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1 Warnings

Ge

neral Safety

Never place your machine on a carpet
covered floor. Otherwise, lack of airflow from
below of your machine may cause electrical
parts to overheat. This may cause problems
with your washing machine.

If the power cable or mains plug is damaged
you must call Authorized Service for repair.
Fit the drain hose into the discharge housing
securely to prevent any water leakage and
to allow machine to take in and discharge
water as required. It is very important that
the water intake and drain hoses are not
folded, squeezed, or broken when the
appliance is pushed into place after it is
installed or cleaned.

Your washing machine is designed to
continue operating in the event of a power
interruption. Your machine will not resume
its program when the power restores. To
cancel the program, you may switch the
program selection knob to any position
other than the current program. (see, Ending
the program through canceling)

There may be some water in your machine
when you receive it. This is from the quality
control process and is normal. It is not
harmful to your machine.

Some problems you may encounter may be
caused by the infrastructure. Press “Start/
Pause/Cancel” button for 3 seconds to
cancel the program set in your machine
before calling the authorized service.

First Use

Carry out your first washing process without
loading your machine and with detergent
under “Cottons 90°C” program.

Ensure that the cold and hot water
connections are made correctly when
installing your machine.

If the current fuse or circuit breaker is less
than 16 Amperes, please have a qualified
electrician install a 16 Ampere fuse or circuit
breaker.

While using with or without a transformer,
do not neglect to have the grounding
installation laid by a qualified electrician. Our
company shall not be liable for any damages
that may arise when the machine is used on
a line without grounding.

Keep the packaging materials out of reach
of children or dispose them by classifying
according to waste directives.

Intended use

This product has been designed for home
use.

The appliance may only be used for washing
and rinsing of textiles that are marked
accordingly.

This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities,

or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Safety instructions

This appliance must be connected to

an earthed outlet protected by a fuse of
suitable capacity.

The supply and draining hoses must always
be securely fastened and remain in an
undamaged state.

Fit the draining hose to a washbasin or
bathtub securely before starting up your
machine. There may be a risk of being
scalded due to high washing temperatures!
Never open the loading door or remove the
filter while there is still water in the drum.
Unplug the machine when it is not in use.
Never wash down the appliance with a
water hose! There is the risk of electric
shock!

Never touch the plug with wet hands. Do
not operate the machine if the power cord
or plug is damaged.

For malfunctions that cannot be solved by
information in the operating manual:

Turn off the machine, unplug it, turn off

the water tap and contact an authorized
service agent. You may refer to your local
agent or solid waste collection center in your
municipality to learn how to dispose of your
machine.

If there are children in your house...

Keep children away from the machine when
it is operating. Do not let them tamper with
the machine.

Close the loading door when you leave the
area where the machine is located.



2 Installation

Removing packaging reinforcement
Tilt the machine to remove the packaging
reinforcement. Remove the packaging
reinforcement by pulling the ribbon.

Opening the transportation locks
Transportation safety bolts must be
removed before operating the washing
machine! Otherwise, the machine will be
damaged!

1. Loosen all the bolts with a spanner until they
rotate freely (“C”)

2. Remove transportation safety bolts by
turning them gently.

3. Fit the covers (supplied in the bag with the
Operat|on l\/IanuaI into the holes on the rear
panel. (

N

Keep the transportation safety bolts in a safe
place to reuse when the Washmg machine
needs to be moved again in the future.
Never move the appliance without the
transportation safety bolts properly fixed in
place!

Adjusting the feet
Do not use any tools to loosen the lock nuts.
Otherwise, they can be damaged.

1. Manually (by hand) loosen the lock nuts on
the feet.

2. Adjust them until the machine stands level
and firmly.
3. Important: Tighten all lock nuts up again.

Connecting to the water supply.

Important:

e The water supply pressure required to run
the machine must be 1-10 bar (0,1 — 1
MPa).

e Connect the special hoses supplied with the
machine to the water intake valves on the
machine.

ﬁ

e [f you are going to use your double water-

inlet machine as a single (cold) water-inlet
unit, you must install the stopper*, supplied
with your machine to the hot water valve.

e [f you want to use both water inlets of the
product, you can connect the hot water
hose after removing the stopper and gasket
group from the hot water valve.

* Applies for the products supplied with a blind

stopper group.

e Models with a single water inlet should not
be connected to the hot water tap.

When returning the appliance to its place after

maintenance or cleaning, care should be taken

not to fold, squeeze or block the hoses.

Connecting to the drain

The water discharge hose can be attached to the

edge of a washbasin or bathtub. The drain hose

should be firmly fitted into the drain as to not get
out of its housing.

Important:

e  The end of the drain hose must be directly
connected to the wastewater drain or to the
washbasin.

e The hose should be attached to a height of
at least 40 cm, and 100 cm at most.

e Incase the hose is elevated after laying it
on the floor level or close to the ground
(less than 40 cm above the ground), water
discharge becomes more difficult and the
laundry may come out wet.

e  The hose should be pushed into the
drainage for more than 15 cm. If it is too
long you may have it shortened.

e The maximum length of the combined hoses
must not be longer than 3.2 m.

Electrical connection

Connect the machine to an earthed outlet

protected by a fuse of suitable capacity.

Important:
e Connection should comply with national
regulations.

e The voltage and the allowed fuse protection
are specified in the section “Technical
Specifications”.



e The specified voltage must be equal to your
mains voltage.

e Connection via extension cords or multi-
plugs should not be made.

A A damaged power cable must be replaced
by a qualified electrician.

A The appliance must not be operated unless
it is repaired! There is the risk of electric
shock!

3 Initial preparations for washing

Preparing clothes for washing

Laundry items with metal attachments such as,

bras, belt buckles and metal buttons will damage

the machine. Remove metal attachments or
place the items in a clothing bag, pillow case, or
something similar.

e  Sort the laundry according to type of fabric,
color, and degree of soiling and permissible
water temperature. Always follow the advice
on the garment labels.

e Place small items like infants’ socks and
nylon stockings, etc. in a laundry bag, pillow
case or something similar. This will also save
your laundry from getting lost.

e Wash “machine washable” or “hand
washable” labeled products only with an
appropriate program.

e Do not wash colors and whites together.
New, dark colored cottons may release a lot
of dye. Wash them separately.

e Use only dyes/color changers and lime
removers suitable for machine wash. Always
follow the instructions on the packaging.

e Wash trousers and delicate clothes turned
inside out.

Correct load capacity

m Please follow the information in the
"Program Selection Table". Washing
results will degrade when the machine is
overloaded.

Loading door

The door locks during program operation and the

Door Locked Symbol lights up. The door can be
opened when the symbol fades out.
Detergents and softeners

Detergent Drawer

The detergent dra wer is composed of three
compartments:

The detergent dispenser may be in two different
types according to the model of your machine.
— () for prewash

(1) for main wash

(1) siphon

(%) for softener

Detergent, softener and other cleaning

agents

Add detergent and softener before starting the

washing program.

Never open the detergent dispenser drawer while

the washing program is running!

When using a program without pre-wash, no

detergent should be put into the pre-wash

compartment (Compartment no. ).

Detergent quantity

The amount of washing detergent to be used

depends on the amount of laundry, the degree of

soiling and water hardness.

e Do not use amounts exceeding the
quantities recommended on the package
to avoid problems of excessive foam,
poor rinsing, financial savings and finally,
environmental protection.

e Never exceed the (> max <) level marking;
otherwise, the softener will be wasted
without being used.

e Do not use liquid detergent if you want to
wash using the time delay feature.



4 Selecting a Program and Operating Your Machine

Control Panel

O

1 - Program selection knob (Uppermost position
On/Off)

2 - Display

3 - Time delaying button

4 - Program follow-up indicator

5 - Start/Pause button

6 - Auxiliary function keys

7 - Spin speed adjustment button
8 - Temperature adjustment button

Turning the machine on

Plug in your machine. Turn the tap on completely.
Check if the hoses are connected tightly. Place
the laundry in the machine. Add detergent and
softener. "Turn the program selection knob to the
program position you wish to run."

Program selection

Select the appropriate program from the program
table and the following washing temperature
table according to type, amount and soiling
degree of the laundry.

Normally soiled, white cottons and

90C linens. (Ex.: coffee table covers,
tablecloths, towels, bed sheets)
Normally soiled, fade proof colored

60°C linens, cottons or synthetic clothes

(Ex.: shirts, nightgowns, pajamas) and
lightly soiled white linen clothes (Ex.:

underwear)

40°C- | For delicate clothes (Ex.: lace curtains),
30°C- | blended clothes including synthetics
Cold |and woolens.

Select the desired program with the program
selection button.
Programs are limited with the highest spin
speed appropriate for that particular type of
cloth.
Sort the laundry according to type of fabric,
color, degree of soiling and permissible
water temperature when choosing a
program.
Always select the lowest required
temperature. Higher temperature means
higher power consumption.
For further program details, see, "Program
Selection Table"

Main programs

Depending on the type of textile, the following
main programs are available:

e Cottons

You can wash your durable clothes with this
program. Your laundry will be washed with
vigorous washing movements during a longer
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washing cycle. It is recommended for your cotton
items (such as bed sheets, duvet and pillowcase
sets, bathrobes, underclothing, etc.).

¢ Synthetics

You can wash your less durable clothes on this
program. Gentler washing movements and a
shorter washing cycle is used compared to

the “Cottons” program. It is recommended for
your synthetic clothes (such as shirts, blouses,
synthetic/cotton blended garments, etc.). For
curtains and lace, the “Synthetic 40” program
with pre-wash and anti-creasing functions
selected is recommended.

* Woollens

You can wash your machine-washable woolen
garments on this program. Wash by selecting
the proper temperature according to the labels
of your clothes. It is recommended to use
appropriate detergents for woolens.

Additional programs
For special cases, there are also extra programs
available
m Additional programs may differ according to
the model of your machine.
e Cotton Economic
You may wash your laundry to be washed in
cottons program in longer periods which ensure
very good washing performance.
Cottons economy program consumes
less energy compared to other cottons
programs.
e Babycare
Increased hygiene is provided by a longer
heating period and an additional rinse cycle. It is
recommended for baby clothes and clothes worn
by allergic people.
e Hand wash
You can wash your woolen/delicate clothes that
bear “not machine- washable” labels for which
hand wash is recommended on this program.
[t washes the laundry with very tender washing
movements without damaging your clothes.
¢ Daily Express
You can use this program to quickly wash a small
number of lightly soiled and unstained cotton
garments. E.g.: bathrobes, duvet covers, sport
wear, daily clothes and etc. used only once.
e Darkwash
Use this programme to wash your dark coloured
laundry, or the coloured laundry that you do not
want them get faded. This programme washes
your laundry with low mechanical movements
and at low temperature. We recommend you to
use liquid detergent or woolen shampoo for dark
coloured laundry.
° Mix
You can use this program to wash cottons and
synthetics together. There is no need to sort

them.

Special programs
For specific applications, select any of the
following programs:
¢ Rinse
This program is used when you want to rinse or
starch separately.
¢ Spin + Drain
This program is used to apply an additional spin
cycle for the laundry or to drain the water in the
machine.
Before selecting this program, select the desired
spin sped and press "Start/Pause" button. Your
machine drains the water after spinning at the set
spin speed.
If you only want to drain the water without
spinning your laundry, select “Spin and Pump”
program, and then select no spin function with
spin speed selection button. Press Start/Pause
button.
Use a lower spin speed for delicate
laundries.

Spin Speed selection

Whenever a new program is selected, the
maximum spin speed of the selected program is
displayed on the spin speed indicator.

To decrease the spin speed, press the “Spin”
button. Spin speed decreases gradually. Use No
Spin option in order to drain the water without
spinning at the end of the program.

If the spin settings contain the rinse hold option:
If you are not going to unload your clothes
immediately after the cycle, you may use rinse
hold function in order to prevent your clothes
become wrinkled when there is no water in the
machine. With this function, your laundry is kept
in the final rinsing water. Press "Start/Pause”
button after this process if you want to drain

the water without spinning. Program resumes.
Your machine drains the water and program
completes. If you want to spin your laundry that
you left in water:

- Adjust the spin speed.

- Press Start/Pause button.

Program resumes. Your machine drains the
water, spins the laundry and program completes.



Program selection and consumption table
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Cottons 90 6 70 2.48 max (e | e | e o | e Cold-90
Cottons 60 6 70 1.5 max (e |e|e|e]|e|e Cold-90
Cottons 40 6 70 0.96 max (e |e|e|e]|e|e Cold-90
Cotton Economic | 60** 6 49 1.02 max (e | e[e | e fe]e 40-60
Daily Express 90 6 60 1.8 max** o o Cold-90
Daily Express 60 6 60 1 max** o o Cold-90
Daily Express 30 6 60 0.2 max*** ° ° Cold-90
Darkwash 40 3 70 0.5 800 * o Cold-40
Babycare 90 6 85 2.2 max | e * o 30-90
Hand wash 30 1 41 0.15 600 Cold-30
oollens 40 1.5 56 0.27 600 o ° Cold-40
Mix 40 3 50 0.73 800 |e|e|e|e|e]|e Cold-40
Synthetics 60 50 0.95 800 | oo |e|[e|e e Cold-60
Synthetics 40 50 0.73 800 | oo |e|[eo|e e Cold-60
e : Selectable

*: Automatically selected, not cancellable.

**: Energy Label programme (EN 60456)

“*If maximum spin speed of your machine is lower, selection may be made until maximum spin

speed.
Water and power consumption may vary subject to the changes in water pressure, water
hardness and temperature, ambient temperature, type and amount of laundry, selection of
auxiliary functions and spin speed, and changes in electric voltage.
Programme duration will be displayed on the screen of your machine according to your selection.
It is normal that small differences may occur between the time displayed on the screen and the
actual washing time due to above reasons.

m The auxiliary functions in the table may differ according to the model of your machine.
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Auxiliary functions
Auxiliary Function Selection Buttons
Select the required auxiliary functions before
starting the program. Furthermore, you may
also select or cancel auxiliary functions that are
suitable to the running program without pressing
the "Start/Pause" button. To select or cancel
the auxiliary functions, the machine must be at
any prior stage than the auxiliary function to be
selected or cancelled. If the auxiliary function
cannot be selected or cancelled, light of the
relevant auxiliary function will blink 3 times to
warn the user.
Some combinations cannot be selected
together. Ex.: Pre-wash and Quick Wash.
Warning light of the selected auxiliary
function will light up.
Auxiliary function selection
If an auxiliary function that is not compatible
with the previously selected auxiliary function
is chosen, the function selected first will be
cancelled and the last auxiliary function selection
will remain active.
Ex.: If you want to select pre-wash first and then
quick wash, pre-wash will be cancelled and
quick wash will remain active.
Auxiliary function that is not compatible with the
program cannot be selected. (see, “Program
Selection Table”)
Auxiliary function buttons may differ
according to the model of your machine.
* Prewash
A pre-wash is only worthwhile for heavily soiled
laundry. Without pre-wash you save energy,
water, detergent and time. Pre-wash without
detergent is recommended for lace and curtains.
* Quick Wash
This function can be used for “Cottons” and
“Synthetics” programs. It decreases the washing
times for lightly soiled laundries and also the
number of rinsing steps.
Recommended load capacity is half of the
maximum load capacity of the selected
program.
¢ Rinse Plus
This function enables your machine to make
another rinsing in addition to the one already
made after the main wash. Thus, the risk for
sensitive skins (babies, allergic skins and etc.) to
be effected by the minimal detergent remnants
on the laundry can be reduced.
¢ Anti-Creasing
With this function, drum movement will be
lessened to prevent creasing and spinning speed
is limited. In addition, washing is carried out at a
higher water level.
¢ Rinse Hold
If you are not going to unload your clothes
immediately after the program completes, you

may use rinse hold function and keep your

laundry in the final rinsing water in order to

prevent them become wrinkled when there is

no water in the machine. Press "Start/Pause"

button after this process if you want to drain

the water without spinning. Program resumes.

Your machine drains the water and program

completes.

If you want to spin your laundry that you left in

water:

- Adjust the spin speed.

- Press Start/Pause button

Program resumes. Your machine drains the

water, spins the laundry and program completes.

In case of selecting the auxiliary function for

soaking, your laundry will be kept in detergent

water before the washing process starts. Hence,
stains that ingrained into the laundry can be
removed better.

¢ Pet hair removal

This function helps you to remove the pet hairs

that remain on your clothes.

When this function is selected, your machine

adds pre-wash and additional rinsing steps to

the normal program cycle. Thus, pet hairs are
removed more effectively by performing the

washing with more water (30%).

A Never wash your pets in your washing
machine.

Time display

The display shows the time remaining for the

program to complete while a program is running.

Time is displayed in hours and minutes as

“01:30".

Time delay

With the “Time delay” function you can delay the

program startup up to 19 hours. Time delay can

be increased in one-hour increments.
Do not use liquid detergent when you set
time delay! There is the risk of staining of the
clothes.

1. Open the loading door, place the laundry
inside and fill detergent drawer.

2. Select the washing program, temperature,
spin speed and, if required, the auxiliary
functions.

3. Pres “Time Delay” button to adjust the
desired time.

4. Press "Start/Pause" button. The time delay
will start to count down. The set time delay
is displayed. The "_" symbol displayed near
the time delay starts flickering up and down.

m Additional laundry may be loaded during the
time delay period.

5. The selected program duration is displayed
at the end of the countdown process.

"_" symbol disappears and the selected
program starts.



Changing the delay time

If you want to change the time during the

countdown:

1. Press the time delay button. Every time the
button is pressed, the time will be increased
in 1-hour increments.

2. If you wish to shorten the time delay, keep
on pressing the time delay button until the
time delay you would like to set appears on
the screen.

Canceling the time delay

If you want to cancel the time delay countdown

and start the program:

1. Set the Time Delay to zero or turn the
Program selection knob to any program.
Thus, the time delay will be cancelled. The “
fd (End/Cancel) light flashes continuously.
Then, select the program you wish to run
again.

2. Press "Start/Pause" button to start the
program.

Startlng the Program
Press "Start/Pause" button to start the
program.

2. Program follow-up lamp showing the startup
of the program will light up.

m If no program is started or no key is pressed
within 1 minute during program selection
process, the machine will switch to "Stand-
by" mode and the illumination level of the
temperature, speed and door indicators
will decrease. Other lights and indicators
will turn off. In case of turning the program
selection knob or pressing any button, lights
and indicators will turn on.

Progress of program
Progress of a running program is shown through
the program follow-up indicator. At the beginning
of every program step, the relevant indicator LED
will light up and light of the completed step will
turn off.
You can change the auxiliary functions, speed
and temperature settings without stopping the
program flow while the program is running.
However, the change to be made must be
compatible with the program step the machine
is currently in. If the change is not compatible,
relevant lights will flash for 3 times.
If the machine is not spinning, the program
may be in rinse hold mode or the automatic
spin correction system has been activated
due to an excessive unbalanced distribution
of laundry in the machine.
Changing the selections after the
program has started
Switching the machine to standby mode
Press the “Start/Pause” button to switch the
machine to pause mode while a program is
running. The light of the step which the machine

is in starts flashing in the program follow-up
indicator to show that the machine has been
switched to the pause mode. Also, when the
door is ready to be opened, "Door" light will also
illuminate continuously in addition to the program
step light. If necessary conditions to open the
door are not met, the "Door" light will remain off.
Changing the speed and temperature set-
tings for auxiliary functions

Auxiliary functions can be cancelled or selected,
or the spin speed and temperature settings can
be changed in accordance with the step the
program is in. If the change can not be made,
relevant light will flash for 3 times.
Adding/removing laundry in pause mode

If the "Door" light flashes while the machine is in
pause mode, it means that the conditions (low
water level, etc.) to open the door have been
met and the period of approx. 1 or 2 minutes to
open the door has started. “Door” lamp will light
up continuously when the door is unlocked. Door
can be opened to load or unload the laundry
after this moment. If the front door cannot be
opened because of a safety reason after the
machine has been switched to the pause mode
by pressing the "Start/Pause" button, the "Door"
light will continue to remain off. Nevertheless, the
follow-up light of the relevant program in which
the machine was taken to "Pause" mode will
flash.

Door lock

The loading door can be opened once the
“Door” lamp stops flashing and starts lighting up
continuously.

Child-proof lock

Protect the appliance from being tampered by

children by means of the child-proof lock. In this

case, no change can be made in the running

program.
If the program selection knob is turned when
the child-proof lock is activated, "Con" label
will be displayed. In this case, any change in
temperature, speed and auxiliary functions
which are already selected for the programs
is not allowed.

m If the program selection knob is turned to
"On/Off" position and then another program
is selected while a program is running, the
previously running program will resume
operating.

The machine is switched to child-lock by

pressing the 1st and 2nd auxiliary functions for

3 sec. While the lights on the auxiliary function

buttons 1 and 2 are flashing during 3-second

press and hold process, C03, C02 and CO1
labels will be displayed respectively. Then the
label "Con" will be displayed to show that the
child-proof lock is activated. The same label will
also appear on the screen when any button is
pressed or when the program selection knob is
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turned while the machine is in child-proof lock

mode.

Furthermore, the lights on the auxiliary function

buttons 1 and 2 blink 3 times to show how to

exit Child-proof Lock mode.

To deactivate the childproof lock:

a) Press the auxiliary function buttons 1
and 2 for 3 sec. while any program is
running. While the lights on the auxiliary
function buttons 1 and 2 are flashing
during 3-second press and hold process,
C03, C02 and CO1 labels will be displayed
respectively. Then, the "COF" label will be
displayed to show that the child-proof lock
mode has been deactivated.

b) In addition to the above method, child-proof
lock can also be deactivated by turning the
program selection knob to "On/Off" position
and selecting another program when no
program is running. Child-proof lock will
not be deactivated in case of power failures
or when the machine is unplugged. To
deactivate the child-proof lock, press the 1st
and 2nd auxiliary function buttons for 3 sec.

Ending the program through canceling
When another program is selected instead

of a running program by turning the program
selection knob, the previous program is
cancelled. The “ 24 » (End/Cancel) light flashes
continuously to indicate that the program is
cancelled. If conditions to open the door are met
during cancellation (if water level is suitable, etc.),
the "Door" light will flash for about 1-2 minutes.
When the "Door" light becomes solid after 1 or
2 minutes, it means that the door can now be
opened.

“Stand-By” mode

“Stand-By” mode will allow to save energy while
your machine is not running. Unnecessary lights
and indicators will be turned off in this mode.
Thus, maximum energy saving is provided.

5 Maintenance and cleaning

Detergent Drawer

Remove any powder residue buildup in the

drawer. To do this;

1. Press the dotted point on the siphon in the
softener compartment and pull towards you
until the compartment is removed from the

machine.

O

\/

[0 If more than a normal amount of water
and softener mixture starts to gather in the
softener compartment, the siphon must be
cleaned.

2. Wash the dispenser drawer and the
siphon with plenty of lukewarm water in a
washbasin.

3. Replace the drawer into its housing after
cleaning. Check if the siphon is in its original
location.

Inlet water filters

There is a filter at the end of each water intake
valve at the back side of the machine and also
at the end of each water intake hose where they
are connected to the tap. These filters prevent
the foreign substances and dirt in the water to
enter into the machine. Filters should be cleaned
as they get dirty.

e Close the taps.

& é
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e Remove the nuts of the water intake hoses
to clean the surfaces of the filters on the
water intake valves with an appropriate
brush.

e |f the filters are very dirty, you can pull them
out by means of pliers and clean them.

e Take out the filters on the flat ends of
the water intake hoses together with
the gaskets and clean thoroughly under
streaming water.

e Replace the gaskets and filters carefully to
their places and tighten the hose nuts by
hand.
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Draining any remaining water and

cleaning the pump filter

Your product is equipped with a filter system

which ensures a cleaner water discharge that

extends pump life by preventing solid items such
as buttons, coins and fabric fibers from clogging
the pump propeller during discharge of the
washing water.

e [f your machine fails to drain the water, the
pump filter may be clogged. You may have
to clean it every 2 years or whenever it is
plugged. Water must be drained off to clean
the pump filter.

In addition, water may have to be drained off

completely in the following cases:

e before transporting the machine (e.g. when
moving house)

e when there is the danger of frost

In order to clean the dirty filter and discharge the

water;

1- Unplug the machine to cut off the supply

power.

A There may be water at 90°C in the machine.
Therefore, the filter must be cleaned only
after the inside water is cooled down to
avoid hazard of scalding.

2- Open the filter cap. The filter cap may be

composed of one or two pieces according to the

model of your machine.

If it is composed of two pieces, press the tab on

the filter cap downwards and pull the piece out

towards yourself.

If it is composed of one piece, hold it from both

sides and open it by pulling out.

!

3- An emergency drain hose is supplied with
some of our models. Others are not supplied
with this item.

If your product is supplied with an emergency
drain hose, do the following as shown in the
figure below:

e Pull out the pump outlet hose from its
housing.

e Place a large container at the end of the
hose. Drain the water off into the container

by pulling out the plug at the end of the
hose. If the amount of water to be drained
off is greater than the volume of the
container, replace the plug, pour the water
out, then resume the draining process.

e After draining process is completed, replace
the plug into the end of the hose and fit the
hose back into its place.

If your product is not supplied with an emergency

drain hose, do the following as shown in the

figure below:

e Place a large container in front of the filter to
receive water flowing from the filter.

e | oosen pump filter (anticlockwise) until water
starts to flow out of it. Direct the flowing
water into the container you have placed
in front of the filter. You can use a piece of
cloth to absorb any spilled water.

e When there is no water left, turn the pump
filter until it is completely loose and remove
it.

e  Clean any residues inside the filter as well as
fibers, if any, around the propeller region.

e |f your product has a water jet feature, be
sure to fit the filter into its housing in the
pump. Never force the filter while replacing
it into its housing. Fit the filter fully into its
housing; otherwise, water may leak from the
filter cap.

4- Close the filter cap.

Close the two-piece filter cap of your product by

pushing the tab on it.

Close the one-piece filter cap of your product by

fitting the tabs on the bottom into their positions

and pushing the upper part of it.
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6 Solution suggestions for problems

Cause

| Explanation / Suggestion

Program cannot be started or selected.

e Machine may have switched to self
protection mode due to an infrastructure
problem (such as line voltage, water
pressure, etc.).

Reset your machine by pressing “Start/Pause/
Cancel” button for 3 seconds. (see, Canceling
a Program)

There is water coming from the bottom of the machine.

e There might be problems with hoses or the
pump filter.

Be sure the seals of the water inlet hoses are
securely fitted.

Tightly attach the drain hose to the tap.
Make sure that the pump filter is completely
closed.

Machine stopped shortly after the program started.

e Machine can stop temporarily due to low °
voltage.

It will resume operating when the voltage is
back to the normal level.

It continuously spins. Remaining time does not count down. (For models with a display)

e There may be an imbalance of laundry in

the machine.
L)

The automatic spin correction system might
have been activated due to the unbalanced
distribution of the laundry in the drum.

The laundry in the drum may be clustered
(bundled laundry in a bag). Laundry should be
rearranged and re-spun.

No spinning is performed when the laundry is
not evenly distributed in the drum to prevent
any damage to the machine and to its
environment.

It continuously washes. Remaining time does not count

down. (For models with a display)

® Inthe case of a paused countdown while taking
in water:

. Timer will not countdown until the machine is
filled with the correct amount of water.

The machine will wait until there is a sufficient
amount of water to avoid poor washing results due
to lack of water. Then the timer will start to count
down.

e Inthe case of a paused countdown at the
heating step:

e Time will not count down until the selected
temperature for the program is reached

e Inthe case of a paused countdown at the
spinning step:

e There may be an imbalance of laundry in
the machine.

The automatic spin correction system might have
been activated due to the unbalanced distribution of
the laundry in the drum.

The laundry in the drum may be clustered (bundled
laundry in a bag). Laundry should be rearranged and
re-spun.

No spinning is performed when the laundry is

not evenly distributed in the drum to prevent any
damage to the machine and to its environment.

There is foaming over the detergent drawer

e Too much detergent was used.

Mix 1 tablespoonful softener and 2 liter water
and pour into the main wash compartment of the
detergent drawer.
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7 Specifications

'_
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Models = = = = = =
Maximum dry laundry capacity (kg) 6 6 6 6 6 6
Height (cm) 84 84 84 84 84 84
Width (cm) 60 60 60 60 60 60
Depth (cm) 50 50 50 50 50 50
Net Weight (4 kg) 63 64 63 64 64 69
Electricity (V/Hz.) 230V /50Hz
Total Current (A) 10 | 10 | 10 | 10 | 10 | 10
Total Power (W) 2200
Spinning cycle (rpm max.) 1000 | 1200 | 800 | 1200 | 1200 | 1400

Specifications of this appliance may change without notice to improve the quality of the product.
Figures in this manual are schematic and may not match your product exactly.

Values stated on the machine labels or in the documentation accompanying it are obtained in
laboratory in accordance with the relevant standards. Depending on operational and environmental
conditions of the appliance, values may vary.

This appliance’s packaging material is recyclable. Help recycle it and protect the environment by
dropping it off in the municipal receptacles provided for this purpose. Your appliance also contains a
great amount of recyclable material. It is marked with this label to indicate the used appliances that
should not be mixed with other waste. This way, the appliance recycling organised by your manufacturer
will be done under the best possible conditions, in compliance with European Directive 2002/96/EC on
Waste Electrical and Electronic Equipment. Contact your town hall or your retailer for the used appliance
collection points closest to your home. We thank you doing your part to protect the environment.

@ (& ¢ [ [ (o [¢) (¢ (¥ @

Dark wash Dark wash Synthetics Cottons Pre-wash Main Rinse Wash Spin Delicates  Pet hair
wash removal
Drain Anti- Duvet Child- Hand Baby Cotton Woolens expres 14 Daily
creasing proof lock ~ Wash Eco Super short
express

Daily  Rinsehold  Start/  No spin Quick Finished Cold Temperature ~ Self Lingerie

express Pause wash Clean

Mixed 40  Super 40 Extrarinse Freshen Shirts Jeans Sport Time delay Intensive  Fasion
up care
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1 lMpeanasHu MepKuU

O6u4a 6e3onacHocCT

Hukora He nocTaBAlTe MallMHaTa Ha

noa, NOKpWT C Kunvm. B npoTueeH

Crnyyan Bb3NpenATCTBaHETO Ha AOCTbNa
Ha Bb3AyX OTAOMY MOXe Aa aosene A0
nperpABaHe Ha eNeKTPUYECKUTE YacTu u
npobnemu ¢ ypeaa.

AKO 3axpaHBawmAT kaben unu wencen ca
noBpefeHw, ce CBbpPXEeTe C 0TOPU3UpaHUA
CepBU3 32 PEMOHT.

HamecTeTe BHUMATENHO Mapky4a 3a
n3To4BaHe B OTBOAHOTO rHE3A0 3a Aa
n3berHeTe n3TMYaHe Ha Boaa, KaTo
CblUEBPEMEHHO NO3BOUTE HA NepanHATa
npaBuIHO Aa BKapBa 1 u3kapsa

Boaa. MHoro e BaXxHO MapKy4yuTe 3a
BXO4ALA 1 n3xogdlwa Boga aa He ce
nperbHaT, NPUTUCHAT UK NPeYynAT npu
NpemMecTBaHeTO Ha NeparnHATa cneq
HENHOTO MHCTaNMpaHe U NoYUCTBaHe.
Bawara nepanHa malumHa e HacTpoeHa aa
npoabmku paboTarta cu crnep npekbcBaHe
Ha eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
[MepanHATa HAMa Aa 3ano4He nporpamara
OTHayano cnep Bb306HOBABaHE Ha
3axpaHBaHeTo. 3a 0TKa3 OT nporpamMara,
MOXe Aa 3aBbpTUTE CenekTopa Ha
nporpaMuTe Ha KoA Aa e no3uuus,
pasnuyHa oT TekyLarta nporpamMa. (Bux:
[pekpaTABaHe Ha nporpama 4pes oTkas)
Bb3mMOXHO €, Npu nony4YaBaHeTo Ha
nepanHaTa Bu, B HeA Aa uma n3BeCcTHO
KONMUYECTBO BOAA, OCTaHarno cnep
npouenypuTe 3a Ka4yecTBeH KOHTpon. ToBa
€ HOpMaJIHO 1 He Bpeaw Ha nepanHaTa Bu.
Moxke Bb3HUKHanNMTe npobnemn aa

ca NPUYNHEHUN OT BBHLUEH NMPO6MeMm.
HatncHeTe 6yToHa "CtapT/lay3a/OTkas"

3a 3 CeKyHaM 3a a OTKaxkeTe nporpamara,

3apageHa B nepanHATa, npeagu ga ce
obaguTe B oTOopU3npaHmnA cepeus.

MbpBO NonsBaHe

pv MbpBOTO MNON3BaHe Ha nepanHaTa
MallnHa CnoXeTe nepuieH npenapar

6e3 na 3apexaaTe nepanHATa ¢ npaHe u
nycHeTe Ha nporpama "lNamyyHn TbKaHm
QOOCH

YBepeTe ce, 4e 0TBOAMUTE 3a TOMNa u
CTydeHa BoAa ca CBbp3aHu NpasuiHo npu
MHCTanaumATa.

AKO BYLIOHBT UM NPeKbeBayYbLT Bu

ca nop 16 AMnepa, MonA nosmkanTe
KBanMuumpaH eneKkTpoTexHrK aa
nHcTanupa 16-Amnepos 6yLIOH nnu
npekbcBay.

Mpw ynotpeba ¢ unn 6e3 TpaHcopmaTop,
yBepeTe ce, Ye 3a3eMABAHEeTO Ha
MHCTanaumATa € U3BbpLUEHO OT
KBanuguumpaH enekTpoTexHuk. Gupmara
HW He HOCW OTFOBOPHOCT 3a NoBpeau,
Bb3HWKHANN B CNIEACTBME HA BKIIOYBaHe
Ha ypeAa B HE3a3EeMEeH KOHTaKT.

[pb>XTe onakoBbYHUTE MaTepuanm

OT nepanHATa Aaned oT geua unm

I N3XBbPIIETE B CLOTBETCTBUE C
N3NCKBaHWATA 3a pasaesiHo U3XBbprAHe

Ha oTnagbuu.

XXenaTtenHa ynotpe6a

Tosn ypen e npegHasHayeH 3a JomallHa
ynotpeba.

Toan ypen moxe aa ce nonasa 3a npaHe un
n3nnakBaHe camo Ha TeKCTUITHN TbKaHu,
03HaYeHV No CbOTBETHUA HAYMH.

VlHCprKLWIVI 3a 6e3onacHocCT

YpenbT TpAbBa Aa 6bae cBbp3aH KbM
3a3eMeH KOHTaKT, 3awuWTeH ¢ npeanasuTen
C NOAXOAALL KanauuTeT.

Mapky4unTe 3a BXxoadLla 1 ns3xogdila soaa
TpAGBa BMHarn Aa ca Haa/1eXxHo CBbp3aHu
1 HeBpeaMU.

MocTaBeTe BHMMATENHO M3XOAALLMNA
MapKy4d B MMBKaTa uUnv BaHarta npeaun

fa ctapTupare nepanHATa. ColuecTsyBa
pUCK OT n3rapAHe nopaau BUCOKUTE
Temnepartypu Ha npaxe!

Hwukora He oTBapAWTe BpartaTa Ha
nepanHATa 3a fa ussagute unTbpa ako
B pesepBoapa vma ocTaHana Boaa.
M3BapeTe Lwencena oT KOHTaKTa Korato He
rnonseare HawmHara.

Hukora He MniTe nepanHATa ¢ Mapkyy 3a
Boga! CbluecTByBa PUCK OT ENEKTPUHECKN
yoap!

Hwvkora He nunanTe wencena ¢ MOKpu
pble. He nsnonseaiTte malumHaTa ako
3axpaHBalmAT Kaben unu wencen ca
NoBpeAEHN.

Mpn Hem3npaBHOCTH, 32 KOUTO
MHpopmaumATa B TOBA PbKOBOACTBO He
[aBa pelueHue:

M3knioyeTe nepanHATa, n3saneTe
Lierncena oT KOHTaKTa, 3aTBOpeTe KpaHa
3a BofAaTa v ce CBbpXeTe C 0TOpU3npaHnA
cepsun3. Moxe aa ce o6bpHeTE KbM
MECTHUWA areHT Uim ronAM LeHTBbP 3a
cbbupaHe Ha oTnaabum B obwmHaTa By, 3a
fa ce nHdopmMmpaTte Mo KakbB HauYvH Aa
M3XBbPNUTE NepasnHATa.

AKO B AOMa CUM umarTe geua...
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OpbXTe geuarta ganed oT mawmHara
korato TA paboTu. He nm nossonABanTe ga
CV UrpanAT C Hes.

3aTtBapnAiTe Bpartara KoraTto He ce
Hamupare B 6rM30CT 4O MalmHaTa.



2 UHcTanauunAa

OTcTpaHABaHe Ha NoAcunBawuTe

OonakoBb4YHU MaTepuanun
HaknoHeTe nepanHATa 3a fa oTCTpaHuTe
NoACWIIBaLLMTE OMNaKoBbYHU MaTepuany Kato
n3abpnare onakosbyHaTa JSieHTa.

OTBapAHe Ha 6onToBeTe 3a

EchnopTupaHe

BontoseTe 3a obe3onacAsaHe npu
TpaHcnopTupaHe TpAbea fa 6baar
cBaneHu npeam paboTa ¢ nepanHara
malumHa! B npoTvBeH cnyyan e
nospeguTe nepanHAaral

1. Pa3xnabeTe BUHTOBETE C raeyeH KoY
,é:l,%l(“e)lTO 3ano4Har ga ce BbpTAT CBOOOAHO

2. OtcTpaHeTe BMHTOBETE 3a 06€30MaceHo
npeHacAHe KaTo rv passueTte
BHUMAaTENHO.

3. HamecTteTe kanaykuTe (Hammpar ce B
nakeTa C ynbTBaHeTO) B AynkuTe oT
BVMHTOBETE Ha 3adHuA naHen. (“P”)

2N

(il CuxpaHsBaiiTe 6onToBeTe 3a
obesonaceHo TpaHcrnopTupaHe, 3a Aa
MOXe Aa rvi non3sare 0THOBO ako ce
Hanara npeHacAHe Ha nepanHATa B
6baetue.

(] Hukora He npeHacsiiTe nepanHATa 6e3
[a CcTe 3aBUnK NpaBunHoO 6onToseTe Mo
mecTara um!

PerynupaHe Ha Kpa4eTaTta
He nanonssanTte HMKaKBU ypean 3a
pa3xnabBaHe Ha KOHTparankuTe. B
NPOTMBEH CryYait MoXe Aa rv nospeauTe!
1. Pasxnabete pbyHO (C pbKa)
KOHTparamkmute Ha kpayeTtaTa.

e 2

2. Harnacete rv Taka, 4ye nepanHAaTa ga
6bae HMBenupaHa u ctabunHa.

3. BaxHo: 3aTerHete 0THOBO BCUYKMU
KOHTparamku.

CBbp3BaHe KbM BOAHOTO

3axpaHBaHe

BaxHo:

e HeobxoaMMOTO BOOHO HanAraHe 3a paboTta
Ha nepanHATa TpAbea aa e 1-10 6apa (0,1
— 1 meranackana).

e CBbpXeTe cneunanHnTe Mapky4u,
KOWTO Ce JOCTaBAT 3aefHo C nepanHaTa
MallMHa, KbM BXOAALLMTE OTBOPY 3a
BOJHO 3axpaHBaHe, pa3nosioeHn BbPXY
nepanHAaTa.

\

N

e 3a ga ce nsberHar TevoBe, KOUTO MoraT
[a Bb3HUKHAT M0 MecTaTa Ha CBPb3Ka,
ca OCUrypeHu ryMmenu ynmbtHutenn (4
YNIBTHATENA 32 MOAENUTE C ABOVNHO
BOAHO 3axpaHBaHe U 2 ynibTHUTENA
3a ApyruTe MOAENM), 3aKpeneHn Kbm
Mapky4uTte. Tean ynnbTHUTEN ce
nocTaBAT Ha [ABarta Kpaf Ha Mapky4a,
OTKBbM KpaHa 1 OTKbM nepanHATa.
MpaBUAT HaKpanHUK Ha Mapky4a,
obopyasaH ¢ UnTbLp, ce cBbP3Ba
C KpaHa, a KpUBUAT HaKparHuK ce
CBbp3Ba C nepanHATa. 3aterHete nobpe
rakuTe Ha MapKy4a C pbKa; HMKora He
13ron3sanTe raeyeH Koy 3a 3aBMBaHETO
NM.

e MopgenuTe ¢ eAUHN4HO BOAHO 3axpaHBaHe
He ce CBBP3BAT € KpaH ¢ Tonna soaa.

KoraTto BpbluaTe ypena Ha MACTOTO My cnep,

PEMOHT UK NoYncTBaHe, TpAbsa Aa BHUMaBaTe

[a He nperbHeTe, NpUTUcHeTe unu bnokunpare

MapKyunTe.

CB'bpSBaHe KbM OTBOAHUTENTHaATa

cuctema

MapKy4bT 3a n3xoaswaTa Boga MOXe aa ce

NPUKPENu KbM CTPaHU4YHaTa CTeHa Ha KyXHEeHCKa

MUBKa Unn BaHa. M3xogAwmAT mapkyy Tpabsa aa

ce 3akpenu cTabuiiHo B OTBOAHUTENHATa Tpbba

3a [a He ce U3CKybHe OT rHe3foTo Cu.

BaxHo:

o  HakpalHUKbBT Ha U3XoAAWmMA MapKyY
TpAbBa Aa e CBbp3aH ANPEKTHO C KaHana
3a MpbCHa BOAA UM MMBKarta.

e Mapky4ybT TpAbBa Aa ce nHcTanupa Ha
Han-manko 40 cm 1 Han-mMHoro 100 cm
BMUCOYMHA.

e B cnyyai, 4e MapKy4bT € noBaurHat
crnep Karto e NoCTaBeH Ha HUBOTO Ha
3emATa (mo-manko ot 40cm Hapj 3emATa),
M3TOYBAHETO Ha BoAaTta ce 3aTpygHaBa u
npaHeTo MOXe Aa OCTaHe MOKPO.

e [loHe 15cMm OT mapky4a Tpabsa na ce
Hamupar B oTBoAHarTa Tpbba. Ako e
TBBPAE ObITbl, MOXE [a 0 CKbCUTE.

e MakcumanHaTa Ab/KMHA Ha CBbp3aHuTe
MapKy4u He TpAbBa Aa HaaBuwasa 3,2

16 - BG



meTpa.
CB'bp3BaHe KBbM eJieKTpuyeckarta

UHCTanauuAa

YpenbT TpAbBa Aa 6bae cBbp3aH KbM 3a3eMeH

KOHTaKT, 3alWMTEeH C NpeanasuTen ¢ NoaxoaALy

KanauuTerT.

BaxkHo:

e (Cpbp3BaHeTo TpAbBa 4a e HanpaBeHo B
CbOTBETCTBME C AbPKABHUTE CTaHAaPTW.

e BonTaxwbT 1 gonyctumara sawmra
Ha 6yLIoHa ca yTOYHEHW B pasgen
“TexHn4yecka cnecudukaumna’

e [loco4eHOTO HanpexxeHue TpAbsa Aa
OTroBapsA Ha HanpexeHneTo Ha Bawara
eneKTpuyecka mMmpexa.

e Csbp3BaHeTo He 6vBa ga ce npasu ¢
YOBIDKUTENUN U Pa3KNOHUTENN.

[NoBpeneH 3axpaHBaly kaben TpAbGBa
fAa ce NogMeHu OT OTOpU3NpaH
KBanMuumpaH eneKTpoTEXHMK.

He n3nonseaviTe nepanHATa, ako TA €
B HeuanpasHoCT! CbLlecTByBa pUCK OT
enekTpuyecku yaap!

3 MNbpBOHaYanHa
noAroToBKa 3a npaHe

anrOTBHHe Ha gpexuTe 3a npaHe

MeTanHuTe 4acTu B NpaHeTo, KaTto 3akonyanku

Ha CYyTUeHW UNn Katapamm Ha KonaHu morar Aa

noBpeaAaT nepanHATa Bu. MaxHeTe meTanHuTe

4acTu UNK NocTaBeTe APexnTe B YaHTa, Kanmbdka
3a Bb3rMaBHULA UK Apyra OnakoBsKa.

e CopTupaviTe NnpaHeTo cropes Bmaa
Ha TbKaHuTe, LiBeTa, CTeneHTa
Ha 3aMbpcABaHe 1 gonyctuMara
TemnepaTtypa Ha npaHe. Bunaru
cnassaviTe MHCTPYKLUMUTE Ha eTUKeTuTe
Ha gpexuTe.

e [loctaBeTe ApebHOTO NpaHe KaTto
6e6eLlKN UM HANMOHOBK Yopanu u
Op. B Topbyyka 3a npaHe, kanbgka ot
Bb3rNaBHMLA UK Apyra onakoska. Tosa
e npeanasu npaHeto Bu n oT 3ary6saHe.

e [lepeTe Apexu, O3HAYEHN C €TMKETM “3a
MaLUMHHO npaHe” unu “3a pbyHO npaHe’,
camo CbC CbOTBETHaTa 3a TAX nporpamMa.

® He nepete LBETHO 1 6ANO NpaHe 3aefHo.
HoBwu, TbMHM Apexun moraTt ga nycHat
MHoOro 60A. [NepeTe rn oTAENHO.

* li3nonssante 60u, oUBETUTENMN U
n3bensalum BelecTsa, NoAXOAALLM 3a
MallUMHHO npaHe. BuHaru cnassante
WHCTPYKUMUTE BbPXY OnakosKarta UM.

e [lepeTe NaHTanoHWTe 1 AeNMKaTHUTe
Apexu 06bpHAaTK OT onakara cTpaHa.

CnasBaHe KanauyurteTa Ha npaHeTo
Mona, cneasanTe UHCTPyKLUMUTE B
“TabnuuaTta 3a n3bop Ha nporpama”!
KayecTBOTO Ha n3nvpaHe Hamanssa
KoraTo nepanHaTa e npenbiHeHa.

Jlrok-BpaTa

Bpatara ce 6nokupa npes Bpeme Ha paboTa Ha

nporpamara, a namnuykara 3a 6nokvpaHa spara

cBeTU. BpaTata moxe na 6bae oTBOpeHa Korato
namMmnuykara yracHe.

MepunHu npenapatu u
OMEKOTUTENHN

Yekmemke 3a nepuneH npenapar
YekmenxeTo 3a nepuneH npenapart ce CbCTOU OT
Tpw oTAeNNIeHUA:

UekMexeTo 3a pasnpeaeneHue Ha nepusiHuA
npenapar MoXe Aa € B ABa PasfiMyHy BapuaHTa B
3aBMCMMOCT OT MOAena Ha nepanHaTa Bu.

— (l) 3a npeanpaHe
1) 3a ocHOBHO npaHe

= (
— (Ill) cndpoH
= (

<*)3a omekoTUTEN

MepunHu npenapaTt, OMEKOTUTENU U
Apyrv noyucTBaluu npenapartu

Cunete nepuneH npenapart Ui oMekoTuTen
npeau 3ano4BaHeTo Ha nporpamara.

Hukora He oTBapANTe YeKMeLKeTo 3a nepureH
npenapar no Bpeme Ha paboTa Ha nporpamaral
He cnaranTe nepuneH npenapar B OTAENEHNETO
3a npeanpaHe (OTaeneHue |) korato nsnonssarte
nporpama 6e3 npeanpaHe.

KonuyecTBO nepuneH npenapar
KonnyectBoTO Ha M3non3saHnA nepunex
npenapar 3aBuCU OT KONMMYECTBOTO 1 CTEMNEHTa Ha
3aMbpcABaHEe Ha NpaHeTo, KakTo 1 TBbPAOCTTA
Ha Bojara.

* He HagBuwasanTe KONMYECTBOTO,
03Ha4yeHo Ha nakeTa, 3a fa n3berHete
NPEKOMEPHO NEeHEHe U Heaou3nnakBaHe.
Mo TO3n Ha4MH He camo necTuTe napu, Ho
1 criomaraTe 3a ona3BaHeTo Ha OKonHara
cpena.

e Hwukora He HaaBuMWwaBanTe 03HaYeHaTa
¢ (> max <) rpaHuua; B NPOTMBEH Cryyan
ce xabu omekoTuTen, 6e3 ga 6vae
ynoTpe6beH.

* He nsnonssante TeYHW NEPUIHN
npenapatu ako xenaete ja n3nonasare
YHKUMATA 3a OTnaraHe Ha cTapra.
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4 N360p Ha nporpama u pabota ¢ Bawara mawmHa

KoHTponeH naHen
1

1 - CenekTop Ha nporpamuTe (Hai-ropHa nosvuma
Bkn/U3kn)

2 - ncnnen
3 - byTOH 3a oTnaraHe Ha cTtapTa
4 - \ugukaTop 3a Nporpec Ha nporpama

5 - byTtoH CtapT/ay3a

6 - KonyeTa 3a AOMbAHUTENHU (DyHKLNK

7 - ByTOH 3a HacTpoiika Ha CKOpoCTTa Ha
LeHTodyrmpaHe

8 - ByTOH 3a perynupaHe Ha TemnepaTypara

BkritouBaHe Ha nepasnHATa
BkntoueTe nepanHATa B KOHTaKTa. SaBpreTe
KpaHa pokpau. [NpoBepeTe Aanu MapKyuute

ca NNbTHO CBbP3aHun. INocTaBeTe npaHeTo B
nepasHata mawvHa. CnoxeTe nepuneH npenapar
N OMeKOoTUTEN. «3aBpreTe CceJieKTopa Ha
nporpaMuTe Ha nporpamara, KOATO Xenaete aa
nanonsearte.»

N360p Ha nporpama

M36epeTe noaxofAwara nporpama ot
Tabnuuarta ¢ nporpamnTe 1 criegHata Tabnuua
C TemnepartypuTe 3a npaHe cnopes Bnaa,
KOJNIM4YEeCTBOTO N CTEeNeHTa Ha 3aMbpcABaHe.

HopmanHo 3ambpceHn, 6env namyyHum

90°C TbKaHu 1 cnanHo 6enbo. (Hanp.:
MOKPUBKM 32 KYXHEHCKM W XONTHW Macy,
Kbpnu, cnanHu vyapwadgm)
HopmanHo 3aMbpCeHy LUBETHY NEHeHU
60°C maTtepuu, KOUTo He nyckar 601,

naMmy4yHU N CUHTETUYHU OPEXN. PU3HN,
HOLLHMLM, NXKaMU) U NIEKO 3aMbPCEHN
6enun neHeHn apexu (Hanp.: 6enbo)

40°C 3a penvikathHu gpexum (Hanp.:

30°C- [aHTerneHV nepaeTa), CMECEHO Mpaxe,

c BK/OYBALLO CUHTETUYHU U BBITHEHM
TYAGHO | Tokamn.

M3bepeTe xenaHara nporpama 4pe3 KonyeTo 3a

n36op Ha nporpama

(@] MporpamuTe ca ¢ orpaHnyeHne oo Hai-
BMCOKaTa CKOPOCT Ha LieHTpodiyrnpaHe,
noaxoAALla 3a CbOTBETHUA BUA ThKaHW.

(@] Mpwu ns6opa Ha nporpama copTupaiite
npaHeTo crnopepn Buaa Ha TbKaHuTe,
LBeTa, CTerneHTa Ha 3aMmbpcABaHe 1
ponycTumara Temnepartypa Ha npaHe.

(@] BuHaru nabupaiite B3MOXHO Hai-
HMcKaTa Heobxoamma Temneparypa.
Mo-Bucokara Temneparypa o3Havyasa no-
BUCOKa KOHCyMauunA Ha eneKTpoeHeprua.

(il 3a noseuye MHopmaLmA OTHOCHO
nporpamuTe BMX “Tabnuua 3a n3bop Ha
nporpama”

OcHOBHUM Nporpamu

B 3aBucumocT oT Buaa Ha TEKCTUNMHUTE TbKaHW,
MMa HAKONMTKO OCHOBHU nporpamMu:

¢ [lamy4Hu maTepumn

C Tasu nporpama MoxeTe Aa nepeTe U3apbXIInBK
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opexw. MNpaHeTo we 6bae M3NpaHo Ype3 aKTUBHU
NepWHW ABMXXEHNA NPY NO-Ab/Tbr NEpUneH
uvkbn. MpenopbyBa ce 3a namy4HoTo Bu npaHe
(kaTo cnanHu Yapadu, KanbgKu 3a praHn n
Bb3rnaBHUUM, XaBnuK, JonHO 6enbo 1 ap.)

¢ CUHTETUYHM TbKaHU

C Tasu nporpama Moxe fa nepete no-
Hen3apbXINBKM Apexu. I3nonssar ce no-HeXHU
NepWiHM ABUXEHNA U NO-KPaTbK NepuneH
LMKBN OTKONKOTO B Nporpamata 3a namy4Hu
TbkaHu. [penopbyBa ce 3a CUHTETUYHU ApEXU
(kaTo pusn, 611y3n, CMECEHUN CUHTETUYHO-
namy4Hu gpexv n ap.) 3a npaHe Ha nepaeTta u
[aHTenu ce npenopbyBa Aa nsbepete nporpama
"CunHTeTU4HN TbKaHu 40", 3aegHo ¢ hyHKUMATA
3a npeanasBaHe OT HamMayKBaHe.

° BbniHeHU maTepumn

C Ta3u nporpama Moxe fa nepeTe BbIHEHU
Opexu 3a MalwvHHO npaHe. CrnegBante
yKasaHuATa 3a n3bop Ha Temnepartypa, NoCco4eHm
BbpXY eTuKeTUTe Ha apexuTe. MNpenopbunTenHo
e [a nonseare crieumanHu NepusiHu npenapaTm 3a
Bb/THEHN Apexu.

OonbnHUTENHU nporpamu
VIMa HAKONKO AOMbAHUTENHN Nporpamm 3a no-
cneumanHu cny4am.
(il ByToHuTe 3a AOMBAHUTENHUTE (hyHKLMM
MOXe Aa Bapupar B 3aBUCUMOCT OT
mopena Ha nepanHara.
¢ MNamyk Exo
MoxeTe na nepeTte ApexuTe, KOUTO TpAbBa Aa
ce nepar ¢ nporpamu 3a namyyHu TbKaHu 3a
no-Abblr NEPUOA, KOETO OCUrypABa no-[o6pu
pesynTartu npu n3nnpaHeTo.
(@ Mporpama Mamy4HN NKOHOMUYHO
KOHCYMUpa No-Masiko eHeprus, OTKONKOTO
LpyruTe nporpamu 3a namyyHu TbKaHu.
e Babycare
[Mo-AbNAroTo HarpABaHe Ha Bojara u
[OMBIHUTENHNAT U3NNakBall, UIMKbA OcurypAsar
[OMbIHUTENHA YMcToTa Ha nNpaHeTo. MNpenopbyBa
ce 3a 6ebeluKn ApeLuKn 1 Apexu, HOCeHU OT
anepruyHn xopa.

° PbyHO npaHe

C Tasu nporpama Moxe aa nepete Bb/HEHU/
nenvkaTtHu gpexu, o6o3HaveHn ¢ eTukeT “[a He
ce nepe B MalMHA’, Npu KOUTO ce npenopbyBsa
npaHe Ha pbka. lNporpamaTa nsnupa npaHeTo ¢
MHOTO JleKn ABWXeHus, 6e3 fa yBpexaa ApexuTe.

¢ Daily Express (E>xeaHeBHU eKnpec)
Moxke fa n3nonseare Ta3u nporpava 3a
6‘bp30 n3nnpaHe Ha MaJsiko Kofim4ecTtBo cnabo
3aMbpCeHN Namy4Hn gpexu. Hanp.: xanatu

3a 6aHA, NyXeHn 3aBUBKU, CMOPTHU APEXMU,
eXeaHeBHU gpexun n ap., KOUTo ca Ua3non3saHu
camMo BeHbX.

° TbMHO npaHe

i3nonseanTe Ta3u nporpama 3a a nepete
TBbMHO MpaHe, Uy NpaHeTo, KOeTo He uckare
na nsbennAsa. Tasm nporpama nepe ¢ no-cnabu
MexXaHU4YHWU ABUXXEHUA 1 No-HUCKa Temreparypa.
MpenopbyBame ynotpebaTa Ha Te4eH npenapar
3a npaHe UM LWaMnoaH 3a Bb/iHa 32 TbMHOTO
npaHe.

e Mix

Moxe [a nonasaTe Tasu nporpama, 3a fja nepete
3aefHo namMmy4Hu U CUHTETUYHN TbKaHW. Hama
Hy>X[a Aa ru pasgenare.

CneuunanHu nporpamu
3a cneundunyHn NpUNoXeHnA Moxe aa nsbepete
BCAKA OT CnefHuTe nporpamu:

* 3nnakBaHe
Tasun nporpama ce nosnsea, Korato uckate ga
n3nsiakHeTe Unn Kornocate oTaesiHo.

e lleHTpodyrupaHe + NMNomna

Ta3u nporpama ce 13non3sa 3a npunaraHe Ha

[OMbIIHUTENEH UMK Ha LeHTpodyrmpaHe

Ha MpaHeTo Unu 3a n3To4BaHe Ha Boaara oT

maluMHaTa.

MNpeon pa nsbepeTte Ta3u nporpama, usbepete

>enaHata CKOpPOCT Ha LeHTpodyrpaHe un

HaTucHeTe 6yToHa "CrtapTt/lay3a". MawwnHata

Le n3TouM BoAaTa cnea LeHTpodyrmpaHe cbC

3ajapeHara CKOpOCT.

AKO uckare camo ga n3tounTte soaata 6es

LeHTpodpyrmpaHe Ha npaHeTo, n3bepete

nporpamata LleHTpodyrupaHe n nanomneate,

cnep KoeTo n3bepete hyHKUMATA 6e3

LeHTpodpyrmpaHe ¢ 6yToHa 3a M36op Ha CKOpoCT

Ha ueHTpodpyrmpaHe. HatucHete 6ytoHa Ctapt /

May3sa.

(i) 3a penukaTHo NpaHe nsbepeTe No-HMCKa
CKOPOCT Ha LieHTpodhyrmpaHe.

VI360p Ha CKOPOCT Ha

ueHTpocyrupaHe

Mpy n3bopa Ha HoBa nNporpama VHAMKaTopbT

3a CKOpOCT Ha LeHTpodyrmpaHe nokassa

MaKcumManHata CKOpoCT Ha LieHTpodhyrmpaHe 3a

nporpamara.

3a fa HamanuTe CKopocTTa Ha LieHTpodiyrupaHe,

HaTucHeTe 6yToH “LleHTpodhyrmpaHe” CkopocTTa

Ha LeHTpodyrmpaHe nNocTeneHHo HaMmanABsa.

ManonsBaviTe cyHKUMA 6e3 LeHTpodyrmpaHe

ako vcKaTe camo fa u3TouuTe Bogara, 6e3 ga

LeHTpodpyrmparte B Kpaa Ha nporpamara.

AKO HacTpoVKMTe Ha LeHTpodiyrata Cbabpxat

DYHKUMA 3aabpKaHe Ha U3nnakBaHeTo:

AKO He 1cKaTe Ja nsBagvTte apexuTe BegHara

cnep NpuKnioYBaHe Ha nporpamara, Moxe

na vnanonasarte hyHKUMATA "3aabpxaHe Ha

n3nnakeBaHeTo", 3a Aa npeanasute gpexute

OT M3MayKBaHe cnep LeHTPodyrupaHeTo nm.

Mpu Tasm yHKUMA gpexuTe cegAT BbB BodaTa

OT NOCNeAHOTO n3nnakeaHe. HatucHeTe 6yTOH

«CtapT/May3a» cnepn 3aBbpluBaHe Ha TO3N

npoLec ako nckare aa usto4mTe sopara 6es

LueHTpodpyrupaHe. MNMporpamara npoabikasa.

MawwuHaTa B1 n3To4Ba Bogara v nporpamara

3aBbpluBa. AKO UcKaTe Ja ueHTpodyrmpare

OpexuTe, KOMTO CTe OCTaBUIM BbB BoAa:

- HacTponTe ckopocTTa Ha LueHTpodyrmpaHe.

- HatucHeTte 6yToHa CtapTt/Maysa.

Mporpamara npoabnxasa. MawmHarta B n3To4sa

BoAara, LeHTpodhyrmpa npaHeTo 1 nporpamara

3aBbpLIBa.
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N360p Ha nporpama 1 Tabnuua ¢ KOHCyMauMATa
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Mamy4Hn maTepumn 90 6 70 2.48 max LI I I T . Crynena Boga-90
Mamy4Hn maTepumn 60 6 70 15 max LI I R I . Crynena Boga-90
Mamy4Hn matepumn 40 6 70 0.96 max o | o | e[| . Ctynena Boga-90
Mamyk Exko 60** 6 49 1.02 max LI I RN O ° 40-60
Daily Express 90 6 60 1.8 max*** o o CryneHa Boga-90
Daily Express 60 6 60 1 max*** . o CryneHa Boga-90
Daily Express 30 6 60 0.2 max*** . o CryneHa Boga-90
ITbMHO NpaHe 40 3 70 0.5 800 * . CryneHna Boga-40
Babycare 90 6 85 2.2 max . * . 30-90
PbyHO NpaHe 30 1 41 0.15 600 Crynena Boga-30
BbnHeHn matepuu 40 1.5 56 0.27 600 . . Crynena Boga-40
Mix 40 3 50 0.73 800 e | o | o | o | e . CryneHa Boga-40
CUHTETUYHM TbKaHu 60 3 50 0.95 800 e | o | o | e | e . CryneHa Boga-60
CUHTETUYHM TbKaHu 40 3 50 0.73 800 o (o | o (e | e o CTtyneHa Boga-60

e: 36upaemu

*: ABTOMaTM4HO n3bupaHn, He MoraT ga ce OTKasBar.
**: MNporpama 3a eHepruiiHo eTukeTupaHe (EN 60456)

***: AKO MakcumasnHarta CKOpOCT Ha MaluuHaTa BU € No-HUCKa, MOXe Aa HanpasuTe nsbop 4o

MakcumarnHaTa CKOpoCT.

[l KoHcymaumATa Ha eHeprva 1 Boaa 1 MPOALIKUTENHOCTTA HA NporpamaTa MoXe Aa Bapupar B
3aBMCUMOCT OT HanAraHeTo, TBBbPAOCTTA U TemnepaTypaTa Ha BogaTa, BbHLWHATa Temneparypa,
BMaa n KoOnn4ecTBOTO Ha NpPaHeTO, V|360pa Ha OOMbJHUTENTHU beHKLWII/I N NPpOMEeHnTEe B

EJIeKTPUHECKOTO HanpexeHune.

[ﬂ rlpO,D,'bJ'I)KI/ITeJ'IHOCTTa Ha nporpamara e ce nokaxxe Ha gucnsieAa Ha MmallnHaTta cnopen
HanpaBeHUA OT BaC I/I360p. Manku Pa3nnKn BbB BpeMeTpaeHeTo, MOCOYeHO0 H gucnneAa n
peanHoTo BpeMe Ha nsnupaHe ca HopMasnHu nopaanu ropenoco4eHnTe NpuHnHn.
HonbnHutenHute q:)yHKLWIM B Tabnuuara Moxe aa Bapupart B 3aBUCMMOCT OT Mofesna Ha

20-BG




nepanHATa.
OonbnHUTENHN CI)yHKLWIVI
ByToHu 3a n36op Ha AONBIHUTENHMU
PyHKLMU
MN3b6epeTe HeobxoanMUTE JOMBIHUTENHN
chyHKLUMM Npeamn cTapTvpaHe Ha nporpaMara.
OcBeH ToBa, MOXe Aa u3bepeTe Uim oTkaxeTte
[OMBAHUTENHNUTE PYHKLMN, KOUTO Ca NOAXOAALLM
3a TekylaTa nporpama 6e3 aa Hatuckare 6yToH
"CrtapT/lay3a". 3a pa nsbepete nnm otTkaxerte
[OMBAHUTENHN PyHKLMKM, MallMHaTa TpAbsa
[a e BbB (hasa, npeaxoaAlla AoMbAHUTENHaTa
yHKUMA, KOATO LWe 6bae n3bpaHa unm otkasaHa.
AKO fombnHUTeNnHaTa OyHKUMA He Moxe Aa
6bae nsbpaHa nnu oTkasaHa, namMnuykaTa Ha
CbOTBETHaTa AoMbHUTENHA (yHKUMA cBeTBa 3
nNbTK 3a Aa npeaynpean notpebutens.
(@] Hakon KoMBMHaWNMN OT OyHKLMK He MoraT
na ce usbvpart 3aegHo. Hanp.: MNpeanpaHe
n bbp3o npawe. MNMpepgynpeanTtenHara
CBETNNHA Ha n3bpaHaTta JOMbHUTENHa
yHKUMNA cBETBA.
N360p Ha AONBIHUTENHU DYHKLMN
AKo n3bepete gonbAHUTENHA (PYHKUMA,
KOATO € HeCbBMecTUMa ¢ n3bpaHa npeau Tosa
JombnHUTeNHa PyHKUMA, nepanHATa oTkassa
nbpBarta yHKUMA 1 camo BTopaTa u3bpaHa
AonbiHUTENHa beHKLWIFl OCTaBa aKTuUBHa.
Hanp.: Ako n3bepete nbpBo NpeanpaHe, a cneq
ToBa Bbp30 nanupaxe, dyHkumAaTa lNpeanpaxe we
6bae oTMeHeHa 1 yHKunATa Bbp3o nsnupaxe
LLie OCTaHe aKTuBHa.
HonbnHntenHnTe dyHKLUMM, KOUTO ca
HecbBMeCTVUMYU ¢ n3bpaHarta nporpama, He morat
na 6baat nsbpaxu. (Bux “Tabnuua 3a nsbop Ha
nporpamva”)
(i] BytoHuTe 3a AOMBAHUTENHUTE (OyHKLMM
MOXe Aa BapupaT B 3aBUCUMOCT OT
Moena Ha nepanHara.
* [lpeanpaHe
MpepnpaHeTo e NOAXOAALLO camo 3a CUITHO
3aMbpceHo npaxe. bes npeanpaxe ce NecTu Tok,
BOAa, NepuneH npenapar u Bpeme. NpeanpaHe
6e3 nepuneH npenapar ce npenopbysa 3a
JaHTenu n nepgeta.

* Bbp30 usnupaHe

Tasn oyHKUMA MOXeE [a ce U3non3sa npu

nporpamuTte “MNamy4Hn matepun” n “CUHTETUYHN

matepun’ TA HamanABa BPEMETO Ha U3nupaHe

Ha NTeKO 3aMbPCEHOTO MNpaHe, KakTo 1 6poA Ha

CTBINKNTE 3a U3NnakBaHe.

(@] MpenopbuMTEnHUAT KanaunTeT Ha
3apexjaHe ce paBHABA Ha NonosuHaTa oT
MakCuMMarnHvA KanaumTeT Ha 3apexaaHe
3a n3bpaHara nporpamva.

e [TonbJ/IHUTESTHO U3NJaKBaHe

Tasn dyHKUMA ocurypAsa olle eqHo

[OMBIHUTENHO U3NNakBaHe creq N3nnaksaHeTo

B KpaA Ha OCHOBHUA UMKbS. 10 TO31 HaunH

Ce HamanfBa pUCKbT OT pa3apassaHe Ha no-

YyBCTBUTENMHA KOXa (bebeTa, aneprmyHa Koxxa

1 Ap.) OT MUHUMAIHUTE OCTaTbLM NepuneH

npenapar.

¢ [I[peanasBaHe OT Hama4yKBaHe

Mpu Tasn yHKUMA ce HamanAaBaT ABMKEHMATA

Ha 6apabaHa 1 ce orpaHnyaBa CKOpocTTa Ha

LeHTpodpyrnpaHe, 3a aa ce n3berHe HamaykBaHe
Ha TbkaHuTe. OCBEH TOBa, MPaHeTOo ce N3BBbPLIBA
C noseve BoAa.

e 3aabpikaHe Ha usnyakBaHeTo

AKO He vckaTe Aa u3BaauTe ApexvTe BeaHara
cnep NpuKnioYBaHe Ha nporpamara, Moxe

na nsnonasate yHKUMA "3aabpxaHe Ha
n3nnakeBaHeTo", 3a Aa npeanasuTe ApexvTe

OT nsmMadkBaHe npu nuncara Ha soaa B
mawwuHata. HatucHete 6yToH «CtapT/[lay3sa»
cnep 3aBbpLUBaHe Ha TO3M NPOLIEC ako nckare
[a n3touute Bopata 6e3 LeHTpodyrmpaHe.
Mporpamarta npogbmkaea. MawmHata BM n3toysa
BojaTa 1 nporpamara 3aBbpLuBa.

AKO uckate fa LueHTpodpyrmpare apexuTe, KouTo
CTe OCTaBWU/IM BbB BoAA:

- HacTtpoiite ckopocTTa Ha LeHTpodyrmpaHe.

- HatucHeTte 6yToHa CtapTt/Maysa.

Mporpamata npoabnxasa. MawuvHaTta BM n3To4sa
BoAara, LeHTpodyrmpa npaHeTo u nporpamara
3aBbpLUBa.

B cnyyain, Ye nsbepete AONbAHUTENHA (HYHKLUMNA
3a HaKncBaHe, MpaHeTo BU Le NpecTou B
nepwsieH npenapar npeay 3anovsaHe Ha
nepunHnA npouec. Mo To3M HauYMH yropuTh
neTHa no npaHeTo mMorat Aa 6baaT u3npaHu no-
e(PeKTMBHO.

OTcTpaHABaHe Ha KOCMU OT AOMaLUHN
noébumumn
Tasu dyHKUMA BK nomara ga n34ynuctTute KocmmTe
OT AOMalUHWUTE BY No6MMLM, OCTaHanm no
ApexuTte Bu.
Mpu n36op Ha Tasm hyHKUMA, NnepanHATa fobasA
[OMBbAHUTENHO NpeanpaHe 1 N3nnaksaHe KbM
HOpManHuA nporpameH Unkbi. MammeaHeTo
C noBeYe BoAa ocurypsaBsa no-eheKTUBHO
OTCTpaHABaHe Ha KOCMWTE OT JOMALLHW NOUMUM
(30%).

Hukora He kbneTe AoMallHnTe cn

nobuMum B nepanHATa.

Oucnnen Ha BpemeTo

To3w aucnnern oTynTa OCTaBalloTo BpEME OT
nporpamara rno Bpeme Ha npaHe. BpemeTo ce
nokasBsa B 4acoBe 1 MUHyTK KaTto “01:30”

OTnaraHe Ha cTapTa

C nomowita Ha hyHKLMATA 3a oTnaraHe Ha ctapTa

MOXe Aa OTNOXWTE 3anoyBaHeTo Ha nporpaMa

no 19 yaca. BpemeTo Ha oTnaraHe Moxe fa ce

yBenuyasa ¢ Mo MosoBmH 4ac.

(il He usnonssaiiTe Te4HM NEPUHM
npenapartu koraTto nonssare 3abaBAHe
Ha cTapTa! VMima onacHocT Aa HanpasuTe
neketa no gpexuTe.

1. OTBOpeTe BpaTaTta, NocTaBeTe NpaHeTo
BBTPE U HaMbIHETE YEKMEeaKeTo 3a
nepuneH npenapar.

2. W3bepeTe nporpamara 3a usnvpate,
CKOPOCTTa Ha BBbPTEHE 1 ako e
Heobxoammo nsbepeTte AOMbAHUTENHN
PYHKLMN.

3. HartucHete 6yToHa OTnaraHe Ha cTapTa,
3a aa nsbepeTe XenaHoTo Bpeme.

4. HartucHete 6yToHa "CTtapT /lay3a".

Cnep ToBa 3anoyBa obpaTtHO 6poeHe
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Ha BpemeTo o cTapTta. Ha gucnnen ce
13nucBa HacTpPoeHOTO 3abaBAHe Ha cTapTa.
CumBonsbT "_" nsnucax Ha gucnneA 6nunso
[0 BpeMeTo Ha 3abaesAHe 3arno4ysa aa
npemurea Harope-Hagony.

[@ Mpes BpemeTo Ha oTnaraHe Ha cTapTa
MOXeE Aa CIOXMWTE OLLe npaHe.

5. TNpoab/mKMTENHOCTTa Ha u3bpaHata
nporpama ce nokassa Ha gucnes B Kpad
Ha 0bpaTHOTO 6poeHe. CumBon “_" n3yesBa
1 U3bpaHaTa nporpama ctapTupa.

MpomAHa Ha BpemMeTo Ha oTfnaraHe Ha

cTapTa

AKo npes BpemeTo Ha 0bpaTHoO 6poeHe xenaeTte

[a NpoMeHuTe Yaca:

1. HatucHeTe byToHa 3a 3abaBAHe Ha cTapTa.
[Npu BCAKO HaTUCKaHe Ha by ToHa, BpemMeTo
ce yBenunyasa c 1 yac.

2. AKo xenaeTe ja CKbCUTe nepuoga Ha
3abaBAHETO, NPOABIIKETE Aa HaTucKaTe
6yToHa 3a 3abaBAHEe Ha cTapTa AoKaTo Ha
eKpaHa ce NoKaxe >eflaHvA OT Bac Nepuos
Ha 3abasfAHe.

OTKa3s OoT oT/NlaraHeTo Ha cTapTa

Ako nckate ga cnpete obpaTtHOTO 6poeHe 1 ga

3anoyHeTe nporpamara:

1. HapTponTte 3abaBAHETO Ha cTapTa Ha Hyna
UM 3aBbPTETE CEeNeKTOpa Ha nporpaMuTe
Ha KoA Ja e nporpama. o To3u Ha4uH
3abaBAHETO Ha cTapTa 6mBa OTKa3aHo.
Namnuykara “24” (Kpain/OTkas) ceeTtn
npoabmkuTento. Cnen Toea nsbepete
OTHOBO Mporpamara KoATo xenaeTe ga
nycHeTe.

2. HartucHeTte 6yToHa "Ctapt/ay3a" 3a ctapt
Ha nporpamara.

CTapTupaHe Ha nporpama
HatncHeTe 6ytoHa "Crapt/lNaysa" 3a ctapT
Ha nporpamara.

2. WHpavkaTopbT 3a npocneaAsaHe Ha
nporpamara, KOWTo Nokassa Ha4yanoTo Ha
nporpama, Lue cBeTHe.

[i] Ako npes Bpeme Ha npoueca Ha M36op Ha
nporpama B TeyeHne Ha 1 MuHyTa HAMa
cTapTvpaHa nporpama unm HaTucHaTo
Konye, NepasiHATa Le ce NPEBKIIIoHN
B PE>XXNUM Ha rOTOBHOCT U HUBOTO
Ha OCBETEHOCT Ha Temneparypara,
CKOpOCTTa U MHAMKaTopa 3a BpaTarta
e ce noHmxar. ,El,perTe CBET/IMHN N
HAMKaTopy ce nsknoysar. B cnyyan, ye
3aBbpPTUTE CeNeKTopa 3a nporpaMmnTe nunu
HaTUcHeTe Kow Ja e 6yTOH, CBET/IMHUTE U
WHOMKaTOpWTE e ce BKIoYar.

Mporpec Ha nporpamaTa
HanpeabkbT Ha nporpamara ce nokassa 4pes
VHAMKaTopa 3a nporpec Ha nporpamata. B
HayanoTo Ha BCAKa CTbMKa OT Mporpamara cBeTea
WMHOMKATOPBT Ha CbOTBETHATA CTbIMKA, a TO3M Ha
3aBbplIeHaTa CTbhka uaracsa.

Moxke Aa NpoMeHUTe AOMbIHUTENHUTE DYHKLMA,
CKOPOCTTa M HaCTPOWKNTE Ha TeMnepaTyparta
6e3 aa HapylwmTe HopmanHua paboTeH npoLec
Ha nporpamarta korato 1A paboTu. lNpomAHara,
KOATO NpaBuTe, TpA6GBa obaye Aa e cbBMecTUMa
C nNporpamMHaTta CTblKa, B KOATO Ce Hamupa
MaluvMHaTa B MOMeHTa. AKO NpoMAHaTa He e

CbBMECTVMa, CbOTBETHUTE CBET/IMHM Npemureart 3

mbTU.

(il Ao nepanHAaTa He LeHTpodyrvpa,
BbH3MOXHO € nporpamara Aa e HacTpoeHa
3a 3abpKaHe Ha U3NIaKBaHeTo Unm
aBTOMaTU4HaTa cucTeMa 3a KopuripaHe Ha
LieHTpodhyrMpaHeTo 4a ce e 3aaencreana
BCNeACTBUe Ha HEPaBHOMEPHO
pasnpenesneHve Ha NpaHeTo B NepasHATa.

MpomAHa Ha HacTponKuTe cnep,

3ano4ysaHe Ha nporpamva
MpeBkJsitoUBaHe Ha NepanHATa KbM pPeXum
Ha roTOBHOCT

HatucHeTe 6yToH "CTtapt/lMay3a" 3a aa
NPEBKMIOYNTE NepasHATa B PEXUM naysa npuv
paboTelya nporpama. CBeTnuHara Ha cTbnkara,

B KOATO Ce HaMupa nepanHATa, 3anoysa aa
npemMunrea BbPXy MHAMKaTOpa 3a npocneaABaHe
Ha nporpamara Karto Mo TO31 Ha4uH Nokassa, 4e
npasHATa e npeMuHana B pexxum naysa. OcBeH
TOBAa, KOraTo BpaTarta e rotoBa 3a OTBapfHe,
namnuyka "BpaTa" cBeTBa NPoAb/IKUTENHO
3aefHO C Nnamnu4ykara 3a nporpamHa CTbrKa.

AKO HeobxoaMMMTe YyCNOBMA 3a OTBapAHE Ha
BpaTaTa He ca Hanvue, namnuyka "Bpata" octaBa
N3KTHOYeHa.

MpomAHa Ha HAaCTPOMKUTE 3a CKOPOCT

U TeMnepaTtypa npu AoNbJIHUTESTHU
pyHKLMUN.

HonbnHutenHute dyHKuMmM Morat ga 6baat
0TKasBaHu v n3bupaHu, UM HaCTPOMKUTE Ha
CKOpPOCTTa Ha BbPTEHe 1 Temnepartypara moraT

Aa 6baaT NPoOMEeHAHM cnopeps CTbrkara, B KOATO
nporpamata ce Hamupa. AKO NpoMAHaTa He MOXe
na 6bae HanpaBeHa, CbOTBETHaTa namnuyka
npemurea 3 NbTu.

[No6aBAHe/MaxaHe Ha npaHe B pPeXXxum
naysa

Ako namnuyka «BpaTa» npemurea korato
nepanHATa e B peXum naysa, ToBa 03HayaBa,

Ye ycrnoBuATa (HUCKO HUBO Ha Boaata, v np.) 3a
OTBapAHe Ha BpaTara, ca Hanuue v e ctapTupan
nepuoa oT okono 1 unu 2 MUHYTKH, B KOWTO BpaTata
MOXe Aa ce oTBopu. Jlamnuyka "Bpata” we
3ano4YHe Ja CBETU HEMpeKbCHATO, KoraTo Bparara
ce oTkntoun. Cnep TO31 MOMEHT BpaTarta MoXxe

na 6bae oTBOpeHa 3a ga nobasute unu u3Bagnte
npaHe. AKo BpaTtaTa He MOXe Ja ce OTBOpU Mo
NpUYMHM Ha 6e30nacHOCT crea KaTo nepanHATa

€ MPeBKJIloYeHa B PeXrM naysa 4ypes HaTUcKaHe
Ha 6yToH "CtapT/lay3a", namnuyka "Bpata"
ocTaBa U3KJoYeHa. MIHAMKaTopbT Ha CboTBeTHaTa
nporpama, B KOATO NepasiHATa e naysmpaHa, obave
npemuraa.

BrnokupaHe Ha BpaTaTa
BparaTa Mmoxxe fa ce 0TBOpW, KOraTo MHAMKaTOPbT
"Bparta" 3ano4yHe ga CBETU HENPEKbCHATO.

3aknoyBaly, MexaHM3bM 3a 3awuTa
OoT Aeua
Moxe fa npeanasuTe nepanHATa oT Aeuara, ¢
nomoLLTa Ha MexaHu3Ma 3a 3awmTa ot geua. MNpu
TOBAa MOMOXEHNE He MOXe Aa Ce MPaBAT NPOMEeH B
HacTpoiikuTe Ha paboTellarta nporpaMa.
(il Ao cenekTopa 3a nporpamuTe e 3aBbPTAH

npv aKTUBMpaHa 3alwTa Ha aeua, Ha
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avecnnen ce uanucea Haanuc"Con". Bbe
BCEKMW Cy4ail He e No3BoreHa NpoMAHa
Ha TemneparypaTta, CKOpocTTa unm
LOMbHUTENHUTE PYHKLMM, KOUTO BeYe ca
n3bpaHu 3a nporpamara.

(i1 Ako cenekTopa Ha NporpammuTe e 3aBbPTAH
Ha no3uumA "Bkn/U3kn", a cnep ToBa e
n3bpaHa apyra nporpama npu paborelia
BeYe nporpama, NbpeBoHa4vanHo nsbpaHara
nporpama e npoab/iky paboTaTa cu.

3awmTaTa 3a Aeua ce BKJIKOYBA C HaTUCKaHe Ha

1-BaTa 1 2-paTa AOMbAHUTENHN (OyHKUMM 3a 3

cekyHau. [lokaTto namnm4knTe Ha 1-Barta u 2-pata

OOMbIIHUTENHM (PyHKUMU NPemMnUreaT npes Bpeme

Ha 3-CEKyHAHOTO HaTUCKaHe 1 3agbpXxaHe, Ha

aucnnen ce n3nuceaT Haanuceyn cboTeeTHo CO3,

C02 n CO1. Cnep ToBa Ha gucnren ce nanucea

Haanuc "Con" KoMTO Nokasea, Ye 3awuTara 3a

neua e aktnBupaHa. ColWMAT HAANMC ce noABABa

Ha eKpaHa 1 KoraTo Kol ga e 6yTOH e HaTucHaT

UNN cenekTopa Ha NporpammnTe ce 3aBbpTh A0KATO

nepasHATa € B pebuM 3almTa Ha geua.

OcBeH TOBa, NamnunyknTe Ha 1-Bata un 2-pata

OOMbJIHUTENHM pyHKUMK NpemureaT 3 MbTu 3a Aa

nokaxkar Kak Ja usneseTte oT pexXum 3almTa Ha

feua.

3a fa feakTuBMparte 3akioyBallmA MexaHU3bM 3a

3awmTa Ha geua:

a) HatucHeTte 6yTOHU 3a OOMBAHUTENHN
dyHKUMM 1 1 2 3a 3 ceKyHam Npes Bpeme
Ha KoA Ja e nporpamMa. [JokaTto namnumyknTe
Ha 1-BaTa u 2-pata AOMbAHUTENHN PyHKLMK
npemureart npes Bpeme Ha 3-CEeKyHOHOTO
HaTUCKaHe 1 3aabpKaHe, Ha aucnnen
ce n3nuceat Haanucy cboTeeTHo CO3,

C02 n CO1. Cnep ToBa Ha gucrnen ce
nanucea Hagnuc "COF" kolTo nokasea, ye
3awmTara 3a geua e feakTvMBUpaHa.

6) OcBeH ropecnomeHaTna MeTog, 3almTara
OT Aeua Moxe aa 6bae AeakTuBMpaHa CbC
3aBbpTaHe Ha CenekTopa Ha nporpammTe
Ha noauuma "Bkn/N3kn" n nsbupaHe Ha
Apyra nporpama KoraTo HAmMa TekyLua
nporpama B MOMeHTa. 3awmTara oT geua
HAMa Ja ce feakTusupa B cilyyan Ha
npekbCBaHe Ha efl.3axpaHBaHeTo unm
aKo MallmHaTa ce U3KIIo4YM OT KOHTaKTa.
3a feakTuBMpaHe Ha 3awmTaTa oT geua
HaTucHeTe 1-BaTa 1 2-pata AOMbJIHUTENHU
dYHKLUMM 3a 3 CeKyHan.

MNMpekpaTtaBaHe Ha nporpama c

OTKa3
AKO BMeCTO TekyluaTa nporpama ce nsbepe
Opyra nporpama 4ypes 3aBbpTaHe Ha cenekTopa
Ha nporpamMuTe, NpeaMLiHaTa nporpama 6usa

,,,,, ” (Kpain/OTkas)
npemMurea HermnpPeKbCHaTO 3a Aa NoKaxe, 4ye
nporpamaTta e oTkasaHa. AKO ca Hanuue ycnosua
3a 0TBapAHe Ha BpaTaTa (HMBOTO Ha Bogata e
noaxoAALLo v np.), nHamkartop "Bpata" npemurea
3a okono 1-2 MMHyTW. KoraTto nHaukatop "Bparta”
CBETHE NMpoAbIKUTENHO cned 1 unn 2 MUHYTH,
TOBa 03Ha4aBa, Ye BpaTaTta Beye Moxe fa 6bae
oTBOpeHa.

Pe>xum Ha roToBHOCT
Pe>xnm Ha roTOBHOCT No3BoABa ha nectute
eJIeKTpoeHeprmA KoraTto nepasjiHATa Bu He

pa6oTu. Mpy TO3M PEXUM HEHYXXHUTE CBETIIUHM
1 UHAMKAaTOopK naracear. Mo To3n HauuH

ce ocurypABa MakcumasiHa MKOHOMUA Ha
eNeKTpoeHeprus.

5 NoaapbKKa U no4YucTeaHe

Yekmemxe 3a nepuneH npenapar
MouncTeTe YeKMeaKeTo OT ocTaTbUMTE OT Npaxa
3a npaxe. 3a Aa HanpasuTe ToBa:

1. HatncHeTe To4kara Bbpxy cucoHa B
OTAENeHNeTo 3a OMEeKOTUTeN 1 n3abpnanTe
KbM cebe cu 3a Aa u3BaauTe oTAeNIeHNeTo
OT nepasHATa.

(
N7

.

[l CucboHbT TpAGBa Aa ce NoYMCTM ako B
OTAENEHNETO 3a OMEKOTUTEN ce cbhbmpa
noBeye OT HOPManHOTO KONMYeCTBO BoAda U
OMEeKOTUTEN.

2. VsmuBaiiTe pa3npenenuTenHoTo Yekmeaxe
1 cMhoHa B NIereH ¢ MHOro Xnagka Boaa.

3. [locTaBeTe YEKMEeOXKETO B rHE340TO
My cnep noyncTeaHe. MpoBepeTe aanu
CUPOHBT € Ha NPaBWUTHOTO CY MACTO.

dunTpu 3a BxoaAwaTa soaa

B Kpana Ha BCekn OTBOp 3a BXoAALla BOAA

0T3aj Ha nepasHATa 1 B HakpalHnKa Ha BCekn
BXOAALL MapKy4, KONTO ce CBbP3Ba C KpaHa, uma
unTbp. Tesn punTpu npeyat Ha YyXXam Tena u
3amMbpcuTenn BB BoAaTa Aa BNU3AT B NepanHATa.
duntpute TpAGBaA Aa ce NoYNCTBAT Korato ce
3aMbPCAT.

e 3aTBOpeTe KpaHoBeTE.

G
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e (CeaneTe raikuTe Ha MapKyiuTe 3a
BXOAALLA BOAA M NOYMCTETE NOBBPXHOCTTA
Ha punTpuTe B OTBOPUTE 3a BXOAALLA BOAA
€ noaxoaALla YeTka.

e AkO (hunTpuTE Ca MHOIO MPbCHW, M
n3BageTe C WWnum 1 rv nodmcTeTe.

* |I3BageTte uNTpuUTE OT NpaBuTe
HaKpanHULM Ha MapKyyuTe 3a BXoAALla
BOAA, 3aeAHO C YNTbTHUTENUTE, U
noyncTeTe LANOCTHO NOA Tevalla Boja.

e [locTaBeTe BHUMATENHO YMITbTHATENUTE

B

P

—qo
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n counTpnTe obpaTHO NO MecTaTa UM 1
3aTerHeTe ramkute Ha Mapkyya c pbka.

MU3TouBaHe Ha u3octaHana sopa
M NOYMCTBaHe Ha (hUNTHbpa Ha

nomMmnarta.
Bawarta nepanHsa e cHabaeHa ¢ unTpupatsa
cucTema, ocurypaBsalla noYncTBaHeTo Ha
nsxopALllaTa BoOAa, KOETO yab/kasa XuBoTa Ha
romnara, KaTo He No3BoNABa TBbPAM NpeaMeTH
OT poAa Ha Kon4yeTa, MOHEeTU 1 habpuyHn BnakHa
[a 3a4pbCTAT Nepkara Ha nomnara fno Bpeme Ha
n3ToyBaHe Ha Boaata.
e Ako nepanHATta Bu He nanomnea Bogara,
Bb3MOXHO € UNTHPBT Ha nomnara ga
e 3aapbeTeH. [lobpe e ga ro noyncTeare
BCEKM 2 rOAVHW, KaKTo Y BCEKU MbT
KoraTto ce 3agpbCTu. 3a Aa ce No4ncTun
uNTLPBT Ha NomnaTa, BoaaTa TpAbsa aa
ce n3Touun.
Bopara oT nepanHATa e >xxenaTenHo ga ce
N3TOUW HaMBIIHO U B CEAHUTE cryyau:
® peav TpaHCcnopTVpaHe Ha nepanHATa
(ranpvmep Npu NpeHacAHe B HOB [A0M)
® KOraTo MMma onacHocCT OT 3aMpb3BaHe
3a fa no4ncTuTe MpbCcHUA UNTHP M Aa U3ToUUTE
Boaara:
1- VI3BapeTe wencena oT KOHTaKTa 3a Aa
NpPeKbCHETE 3axpaHBaHETO C eNeKTPUHECTBO.
Bb3MOXHO e B nepanHATa Aa nma Boja
¢ Temneparypa 90°C. 3a ga usberHete
pucka oT narapAaHe, no4ucteTe huntbpa
Yak cnep KaTo Bogara e usctuHana.

2- OTBOpeTE Kanaykarta Ha chunTtbpa. Tasm
Kanayka ce CbCTOM OT efiHa UNx ABE 4acTu,

B 3aBMCUMOCT OT MoZena Ha nepanHara Bu
mMalumHa.

AKO ce CbCTOM OT ABE YacTu, HAaTUCHETE YXOTO
Ha Kanaykara Ha chunTbpa Hagony 1 usgbpnanTe
yacTTa KbM cebe cu.

AKO Ce CbCTOM OT efjHa YacT, A XBaHeTe OT ABeTe
CTpaHu 1 N3gbpnanTe HaBbH.

!

3- HAakon Hawm Mmogenu cbabpXaTt AOMbHUTENEH
MapKyd 3a ustouysaHe. [pyrn obaye He cbabpxar
TaKbB.

Ako BalaTa nepanHa cbabpxa Takbs
[OMb/IHUTENEH MapPKy4, HanpaBeTe CNeaHoTo,
KaKTO € MOCOYEHO B KapTuHKara no-gony:

* l3pbpraviTe 0OTBOAHMA MapKy4 Ha
rnomnara oT rHe3foTo My.

e [locTaBeTe ronAm CbA B KpaA Ha
mapkyya. MaToueTe Bogata B cbAa Kato
nsgbprare Tanarta B Kpasa Ha Mapky4a.
AKO KONM4YecTBOTO Ha BoaaTa, KOATO ce
N3TOYBA, CE OKaXKe Mo-rofiAMa oT CbAa,
nocTtaseTe Tanara obpartHo, usnenTe
BOAaTa U cref ToBa NPOAbIKETE C
N3TOYBaHETO.

e Cnepn KaTo CBBbPLIMTE C M3TOYBAHETO,
rnoctaBeTe Tanara OTHOBO B Kpas Ha
Mapky4a 1 ro HamecTeTe 06paTHo.

Ako Bawara nepanHA He CbAbp>Xa TaKbB
AONbNHUTENEeH MapKy4, HanpaeBeTe CregHoTo,
KaKTO € NoCo4YeHO B KapTuHKaTta no-aony:

e [locTaBeTe ronAam cba npes hunTtbpa 3a
[a MoXe BoAaTa B Hero a ce U3Ttouu B
cbaa.

e Paaxnabete punTbpa Ha nomnara
(0obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpesKa)
[oKaTo Bojara OT Hero 3ano4He ga
n3Tnya HaBbH. HacoueTe natnyawara
BOAA KbM CbAa, KOWTO CTe nocTtaBuin
npes punTbpa. N3bbplieTe ¢ napuan ako
1MMa pasnaHa Boaa.

e Korato BogaTa ce u3Touu, 3aBbpTeTe
cdunTbpa Ha nomnaTa f4oKaTto ce
0cBO60OAM HAMBIHO U FO U3BaAETE.

L MN3uuncteTe BcAKaKBK oTnaraHua no
BbTPELHOCTTa Ha PUNTHPA, KaKTO
1 BfiakHaTa OKOJI0 nepkara, ako uma
TakuBa.

e Ako nepanHATa Bu e cbc BOAHO-CTpyMHa
PYHKLUMA, HaMeCTeTe cTapaTesnHo
UNTHbpa B rHE340TO My B NomnaTta.
Hwvkora He HacunBanTe unTbpa Npu
noctaBAHETO My B rHe3a0To. HamecTeTe
dunTbpa fobpe; B NPOTUBEH Cryyan
MOXe Aa ce Mony4m n3Tu4aHe Ha Boga
npes Kanaykara my.

4- 3aTBOpeTe Kanaykarta Ha unTbpa.
KanaykaTta, cbCTOALLa Ce OT ABe YacTu, ce
3aTBapA Ypes HaTUCKaHe Ha YLIEHLETO BbpXY
HeA.

KanaukaTa, cbCTOALa ce OT efHa 4acT, ce
3arBapA Kato ce HaMmeCTAT 3bbunTe oTaoony no
MecTaTta UM 1 Kana4vkarta ce HaTUCHe OoTrope.
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6 Bb3MOXXHU pelieHUA Ha Bb3HUKHaNuU npobnemu

MpuunHa

| 06AcHeHune/PeweHmne

He moxe Aa ce nabepe wnv cTapTupa nporpama

MepanHATa MOXe Aa € NpemMuHana B pexum
Ha camo3alumMTa Nopaan Bb3HUKHAN BbHLUEH
npobnem (B eNeKTpU4ecKoTO HanpexeHue,
BOJHOTO HanAraHe u T.H.).

e CrapTupaiiTe MallMHaTa OTHOBO KaTo HAaTUCHETE
6yToHa CtapT/May3a/OTkas 3a 3 cekyHau. (BUX
“OTkas Ha nporpama”)

Vva n3tuyaHe Ha Boga oTh0NYy Ha MallnHara.

Bb3MOXHO € [ia € Bb3HVKHaS Npobriem ¢
MapKyuuTe unv punTbpa Ha nomnara.

e VBepeTe ce, Ye YNITbTHATENUTE Ha MapKyiuTe 3a
BXOAALLA Boja ca fobpe 3aKpeneHu.

e 3akpeneTe NIbTHO MapKy4a 3a U3xofdlla Boaa
KbM TpbbaTa.

e VBeperTe ce, 4e PUNTBHPBT HA MOMNaTa € HaMmbHO
3aTBOPEH.

MepanHATa cnvpa Manko crep 3ano4saHe Ha nporpamara.

MepanHaTa MoXe BPEMEHHO Aa NpeKbCHe
paboTa Mo NpuyMHa Ha HACKO HampeXXeHue.

e [lepanHATa LWe npoab/Hkn paboTara cu Korato
€/IEKTPUYECKOTO HamnpexeHne AOCTUrHEe OTHOBO
HOPMAasTHOTO CY HUBO.

MepanHATa HenpekbcHaTo ce BbpTK. OcTaBalwoTo Bpeme He 6uBa otunTaHo. (Mpun modenu ¢ aucnnen)

Bb3MOXHO e Aa uma HenpornopLuMoHanHocT B
TexecTTa Ha NpaHeTo B MalunHaTta.

e ABTOMaTU4HaTa cUCTEMa 3a KopuripaHe Ha
LieHTpodpyrmpaHeTo ce e akTueMpana B CneacTene
Ha HepaBHOMEPHOTO pasnpefeneHne Ha NpaHeTo
B 6apabaHa.

e [lpaHeTo B 6apabaHa MOXe Aa ce e cbbpano Ha
TonkKa (Hanpumep CTpynaHo B YaHTa). To TpAbsa
[la ce pasfenun u nycHe oTHOBO.

e LleHTpodhyrnpaHeTo cnvpa B cny4au, 4e npaHeTo
He e paBHOMEpHO pasnpepeneHo B 6apabaHa 3a
[a npeanasu nepanHATa u 3aobvkanawmTe A
npeameTyn oT nospeaa.

MepanHATa HenpekbcHaTo nepe. OcTaBawoTo BpeMe He 61Ba oTuuTaHo. (Mpu Moagenu ¢ aucnnen)

B cnyqaﬁ Ha NpekKbCBaHe B OTYUTAHETO Ha
BpeMeTO npu 3axpaHBaHeTo C BoAa:
YacoBHUKBT HAMA Ja oTynTa BpPEMETO A0oKaTo
nepanHATa He Cce Hanb/lHU C HeobxoaMMOTO
KOIM4eCTBO Boa.

° MepanHATa n34akea Aa ce HambHW C OCTaTbYHO
KONMMYecTBO BoAa 3a Aa ce nsberHe HegousnvpaHe
B CneAcTBMe Ha nunca Ha sBoaa. Cnep Tosa
4YaCOBHUKDBT 3ano4yBa Aa oT4UTa BpemeTo.

B cnyyai Ha NnpekbCcBaHe B OTYUTAHETO Ha
BpeMeTO B MOMEHTa Ha 3arpsABaHe Ha Bogata:
BpemeTo He 6uBa OTYMTaHO AOKATO He

ce focTurHe nsbpaHara B nporpamara
Temnepartypa Ha Bogara.

B cnyyait Ha NpeKkbCcBaHe B OTYMTAHETO Ha
BPEMETO Mo Bpeme Ha LieHTpodoyripaHe:
Bb3MOXHO € ja MMa HenponopLMOHaNHOCT B
TEXeCTTa Ha NpaHeTo B MalvHara.

e ABTOMaTMyHaTa cucTema 3a KopurmpaHe Ha
LieHTpodpyrnpaHeTo ce e akTuBMpana B CneacTaune
Ha HepaBHOMEPHOTO pa3npeaesieHne Ha NpaHeTo
B 6bapabaHa.

e [lpaHeTo B 6apabaHa MoXxe Aa ce e cbbpano Ha
TOonkKa (Hanpumep CTpynaHo B YaHTa). To TpAGBa
[a ce pasfenu n nycHe OTHOBO.

e LleHTpodhyrpaHeTo cnunpa B cryyai, Ye npaHeTo
He e paBHOMEpPHO pa3npeaeneHo B 6apabaHa 3a
[a npeanasu nepanHATa u 3aobukanawmTe A
npegmeTy OT nospeja.

M3Tnya nu nAHa Haf YeKMeoXeTo 3a nepuneH npenapar?

M3nonasaH e TBbpAE MHOTO NepuieH npenapar.

e CwmeceTe 1 C.Jl. OMEKOTUTEN C % NIUTHP BoAA U
“3cureTe B IMaBHOTO OTAENEHNE Ha YEKMEIKETO
3a nepureH npenapar.
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7 Cnecudmkauma
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Mopenu = = = = = =
MakcyMasiHO KONMYECTBO CyX0 npaHe (Kr) 6 6 6 6 6 6
BucounHa (cm) 84 84 84 84 84 84
LupuHa (cm) 60 60 60 60 60 60
Obn6ounHa (cm) 50 50 50 50 50 50
HeTo Terno (x4 kr) 63 64 63 64 64 69
EnekTtpozaxpaHsaHe (B/ Xu) 230V /50Hz
0O61wo ToK (A) 10 | 10 | 10 | 10 | 10 | 10
O6wa MowHocT (BT) 2200
LleHTpodhyra (Makc. 060pOTH/MUH) 1000 | 1200 | 800 | 1200 | 1200 | 1400

CnecuprkaumaTa Ha ypena Moxe Aa NPeTbpnu npomeHn 6e3 npeaynpexaeHue ¢ uen nogobpasaHe
Ka4yeCcTBOTO Ha npoayKTa. MnocTpaumnTe B TOBa PbKOBOACTBO Ca CXeMaTUYHU 1 MOXe Aa He cbBnagar
TOYHO C Te3W Ha BawaTa nepanHa MaluHa.

CTOWHOCTMTE, 03HaYeH BbpXy Tabenkara ¢ AaHHW Ha nepanHaTta MallvMHa Unm B npuapyxuTenHara
[AOKYMEHTauUA KbM Hesl, ca MoJlydeHun B 1TaGopaTopHM YCOBUA B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE
cTaHgapTu. Tesu CTOMHOCTU MOXe [a BapupaT B 3aBUCMMOCT OT YCIOBUATA Ha eKCrioarauuns u
CbXpaHeHwve Ha ypena.

To3u NpoayKT HOCK CMMBONA 3a Pa3AenHo cbbupaHe Ha 0TNaAbYHO ENEKTPUYHECKO N €IEKTPOHHO
ob6opyasaHe (WEEE).

ToBa 03Ha4aBa, Ye Npu peunknmpaHe unu pasrnobAsaHe NPoAyKTLT TpAOBa Aa ce TpeTmpa cbobpasHo
OupekTrea 2002/96/EC ¢ Len MyHMMarHU NOCNeACcTBUA 3a OKonHaTa cpeaa. 3a noseye MHdopmauma ce
CBBPXXETE C MECTHUTE UM PErMOHANHUTE BNacTu.

ENeKTpoHHUTE NpoayKTWU, KOUTO HEe Ca BKIIIOYEHN B pa3AenHoTo cbbupaHe Ha oTnagbum, ca NoTeHUnanHo
ornacHu 3a okonHaTta cpefa v 34paBeTo nopaau Hann4dneTo Ha onacHU BellecTea.

® @ (o

TbMHO NpaHe TbMHO npaHe CUHTETUYHK
TbKaHn

W3uexpaHe [peanassade ot KOpraH BakntoyBaly PbyHO Bebewkn
HamaykBaHe MexXaHW3bM 3a npaxe apexu

3awmra ot
lHII

neua
3aBbpLieHo

OCHOBHO WannaksaHe MpaHe LleHTpocbyrupa [enukatHu
npaHe He TbKaHu

E>xenHeBHn

[Honun
napexv

Mamyynn
marepun

Mpeanpaxe OTcTpaHABaHe Ha
KOCMY OT AOMaLLHN

no6uMyM

eknpec 14

Cynep 6bp3
eKnpec

BbnneHn
TbKaHu

Eko namyk

E>enHeBHn 3aabpxkaHe Ha Crapt/M Bes Bbp3o
€KMPeC  W3MNaksBaHeTo aysa  ueHTpodyrM  u3nupaHe
paHe

Cryaena Temneparypa MouncTeane Ha
Boaa 6apabaHa

Cwecenn 40

Cynep 40 [onbnuutenH OcBexaBaHe
0 uannaksae

Puan

Fasion
care

CnoptHo  OtnaraHe Ha IHTEH3MBHO
obnekno cTapta

2820521419_BG/150710.1206






1 Varovani

Obecne bezpecénostni pokyny

Nikdy nestavte stroj na podlahu s kobercem.
Jinak by nedostate¢né proudéni vzduchu
pod strojem mohlo zpUsobit prehfivani
elektrickych soucasti. Tim by mohly
vzniknout potize s vasi prackou.

Pokud je poskozen napdjeci kabel nebo
zastréka, nutné pozadeijte o opravu
autorizovany servis.

Pevné zapojte odcerpavaci hadici do
vystupniho otvoru, aby nedoslo k tiniku vody
a stroj mohl dle potreby prijimat a vypoustét
vodu. Je nutné, aby pfivodni a odCerpavaci
hadice nebyly prehnuté, zmacknuté nebo
rozbité, kdyz spotfebic stéhujete na misto
po instalaci nebo ¢istent.

Vase pracka by méla pokracovat v provozu
v pfipade vypadku elektrické energie. Po
obnoveni pfivodu energie pracka neobnovi
svljj program. Chcete-li zrusit program,
mUzete prepnout tlacitko volby programu
do libovolné polohy kromé aktudlniho
programu. (viz Ukon&eni programu
stornovanim)

Pri prijeti mze byt ve vasi pracce zbytkova
voda. Pochézi z procesu kontroly kvality

a nejde o zdvadu. NemdZe tim dojit k
poskozeni vasi pracky.

Nékteré problémy, které se mohou
vyskytnout, mohou byt zptsobeny
infrastrukturou. Stisknéte tlacitko ,Start/
Pauza/Storno“ na 3 sekundy pro stornovani
programu ve vasi pracce, nez zavolate
autorizovany servis.

Prvn| pouzm

Prvni prao| Cyklus provedte bez viozeni
pradla, jen s pracim praskem a na program
“Bavina 90°C*.

Zajistéte, aby pripojeni studené a teplé
vody bylo provedeno spravné, kdyz stroj
instalujete.

Pokud je aktudlni pojistka nebo prerusovac
obvodu méné nez 16 ampérd, pozadejte
kvalifikovaného elektrikare o nainstalovani
nejméné 16-ampérové pojistky nebo
prerusovace obvodu.

Pri pouzivani s transformatorem nebo bez
néj nezapomerite na spravné uzemneni
provedené kvalifikovanym elektrikarem.
NasSe spolec¢nost nezodpovida za Skody
vzniklé pouzivanim pfistroje na vedeni bez
uzemnéni.

Skladujte obaly mimo dosah déti nebo je
zlikvidujte podle prislusnych odpadovych
smernic.

Urcéené pouziti

Tento produkt byl vyroben pro domaci
pouziti.
Spotrebi€ Ize pouzivat jen na myti a
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oplachovani latek s prislusnym oznacenim.
Tento spotrebi¢ by nemély pouzivat osoby
(vCetné déti) se snizenymi fyzickym,
smyslovymi i duSevnimi schopnostmi,

s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
pokud nemaji dohled nebo pokyny tykajici
se pouzivani spotrebice, od osoby, jez
zodpovida za jejich bezpedi.

Bezpecnostni pokyny

Tento spotrebi¢ musi byt pfipojen k
uzemnéné zastréce ochranéné pojistkou s
vhodnou kapacitou.

Privodni a od¢erpavaci hadice musi byt vzdy
pevné pfipevnéné a v neposkozeném stavu.
Pred spusténim spotrebice pripojte pevné
odcCerpdavaci hadici k umyvadlu nebo vané.
Jinak hrozi riziko opareni viivem vysokych
teplot pfi pranil

Nikdy neotevirejte vkladaci dvitka a
nevyjimejte filtr, kdyz je voda v bubnu.
Odpojte stroj, kdyZ jej nepouzivate.

Nikdy neumyvejte zafizeni proudem vody!
Hrozf riziko zésahu elektrickym proudem!
Nikdy se nedotykejte zasuvky mokryma
rukama. Nepouzivejte stroj, pokud je
napajeci kabel nebo zastréka poskozena.
Zéavady, které nelze vyresit pomoci informaci
v pfirucce pro uzivatele:

Vypnéte pracku, odpojte ji ze sité, zaviete
vodni kohoutek a kontaktujte autorizovany
servis. Informace o likvidaci stroje vam
poskytne mistni prodejce nebo stfedisko
sbéru tuhych odpad ve vasi obci.

Pokud mate v domé déti...

Udrzujte déti mimo dosah stroje, kdyz je v
provozu. Nedovolte jim hréat si se strojem.
Zaviete vkladaci dvitka, kdyz opoustite
misto, kde je susicka instalovana.



2 Instalace

Sejmuti vyztuh obalt
Naklorite stroj pro sejmuti vyztuh obaldl. Sejméte
vyztuhy obald tak, Ze zatdhnete za stuhu.

Odstranéni prepravnich pojistek
Pred pouzitim pracky je tfeba odstranit
prepravni pojistky.

1. Uvolnéte vS8echny Srouby klicem, dokud jimi
nelze volné otacet (“C”)

2. Odstrante prepravni bezpecnostni Srouby
tak, ze jimi jemné otocite.
Nasadte kryty ((dodané v sacku s Navodem
k pouziti) do otvord na zadnlm panelu. (“P”)

AN

Uschovejte prepravni bezpednostni Srouby
na bezpecném misté pro dalsi pouziti, v
pfipadé mozného premistént..

Nikdy nepfemistujte spotrebic bez fadne
upevnénych bezpeénostnich prepravnich
Sroubd!

Sefizeni nozek
A Na uvolnéni blokovacich matic nepouzivejte
zadné nastroje. Jinak by se mohly poskodit.

1. Rucné povolte blokovaci matice na nozkach.

2. Upravuijte jejich stav, dokud pfistroj nebude
ve vodorovné poloze.

3. DuleZité upozornéni: Po sefizenivéechny
blokovaci matice znovu utahnéte.

Pripojeni k privodu vody.

DUleZité upozornéni:

e Tlak vody nezbytny pro pouziti stroje musf
byt 1-10 bard (0,1 — 1 MPa).

e Pripojte zvlastni hadice dodavané s prackou
k privodnim ventilim pracky.

BN

e Aby nedoslo k Uniku vody v misté spojd,
jsou k hadicim pfipojena tésnéeni (4 tésneni
pro modely s dvojim vstupem vody a 2
tésnéni pro ostatni modely). Tato tésneni
pouzijte na koncich hadice pro pfipevnéni

ke kohoutku vody a k pracce. Rovny
konec hadice s filtrem musi byt pfipevnén
ke kohoutku a konec s loktem pripojen
k pracce. Pevné utahnéte matice hadice
rukou; na matice nikdy nepouzivejte klice.
e Modely s jedinym pfivodem vody
nepfipojujte ke kohoutku s horkou vodou.
P¥i vraceni spotfebice na misto po udrzbé
nebo Cisténi davejte pozor, abyste neprekroutili,
nezmackli nebo nezablokovali hadice.

Pfipojeni k odpadu

Hadlici pro odpadni vodu Ize pfipevnit k okraji
vany nebo umyvadla. Odpadovou hadici pevné
upevnéte k odpadu, aby nemohla vypadnout z

krytu.

Dlezité upozornént:

e  Konec odpadové hadice pfimo pfipojte k
odpadu nebo do vany.

e Hadici pfipevnéte do vysky nejméné 40 cm
a nejvySe 100 cm.

e Pokud je hadice zvednuta poté, co lezela
na zemi nebo Vv jeji blizkosti (méné nez 40
cm nad zemi), je od&erpani vody ztizeno a
pradlo mlze byt pii vyjimani z pracky mokré.

e Hadici zatlacte do odpadu nejméné 15 cm.
Pokud je pfili§ dlouhd, mazete ji zkratit.

e Maximalni délka spojenych hadic nesmi
presahovat 3,2 m.

Elektrické zapojeni

Pripojte spotfebi€ k uzemnéné zastréce ochranéné

pojistkou s vhodnou kapacitou.

DlleZité upozornént:

e Pripojeni by mélo spliovat mistni pfedpisy.

e Napéti a povolena ochrana pojistek jsou
uvedeny v oddile “Technické parametry”.

e  Stanovené napéti musi byt shodné s
napétim ve vasi siti.

e Pfipojeni pres prodiuzovaci kabely nebo
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rozdvojky se nedoporucuje.

A Pogkozeny napéjeci kabel musi vyménit
kvalifikovany elektrikar.

A Spottebi¢ nesmite pouzivat, dokud neni
ddkladné opraven! Hrozi riziko zasahu
elektrickym proudem!

3 Pocatecni pripravy na prani

Pfiprava odévu k prani

Predmeéty s kovovymi ¢astmi, jako jsou

podprsenky, spony pask a kovové knofliky, mohou

poskodit pracku. Kovové Easti odstrante nebo
umistéte predméty do sacku, povlaku na polstar
nebo podobné pomdicky.

e Préadlo roztfidte podle typu latky, barvy a
stupné zaspinéni a povolené teploty vody.
Vzdy dodrzujte pokyny uvedené na stitcich
odévd.

e Malé odévy jako détské ponozky a nylonovée
puncochy vkladejte vzdy do praciho sacku,
povlaku na polstar nebo podobné pomdicky.
Predejdete tim také ztraté odéva.

e (Odévy oznacené jako “Ize prat v pracce”
nebo “perte v ruce” perte jen s vyuzitim
vhodného programu.

e Neperte barevné a bilé pradio spolecné.
Nové, tmavé bavinéné odévy mohou
poustét barvu. Perte je oddéleng.

e Pouzivejte jen barviva/meénice barev a
odstranovace vodniho kamene vhodné pro
pracky. Vzdy postupuijte podle pokynd na
obalu.

e Kalhoty a jemné odévy perte obracené
naruby.

Spravna maximalni zatéz
Dodrzuje prosim pokyny v “Tabulce pro
vybér programu”. P¥i pretizeni pracky dojde
ke snizeni u¢innosti pran.
Vkladaci dviirka
Dvitka se zamknou béhem programu a rozsviti se
symbol zamcenych dvitek. Dvirka lze otevrit, jakmile
symbol zhasne.

Praci prasky a avivaze
Prihradka na praci prasek
Prihradka na praci prasek se sklada ze tii ¢asti:
Prihradka na praci prasek mdze mit dva druhy
podle modelu vasi pracky.

—(I) pro predeprani

— (Il) pro hlavni prani
- (Illy sifon

)
- (¥¥)pro avivaz

Mnozstvi prasku

Praci prasek a avivaz viozte pred spusténim
praciho programu.

Nikdy neotevirejte prinradku na praci prasek, kdyz
je program spusteny!

Pokud pouzijete program bez predepirani,
nevkladeijte zadny prasek do prostoru pro
predeprani (prostor €. ).

Mnozstvi prasku

Mnozstvi pouzitého praciho prasku zavisi na

mnozstvi pradla, stupni zaspinéni a tvrdosti vody.

e Nepouzivejte mnoZstvi presahuijici hodnoty
doporucené na obalu, aby nedochazelo
k priliSnému pénéni, nedostatecnému
vymachani, zbytec¢nym vydajdim a takeé k
poskozeni zivotniho prostredi.

e Nikdy nepfekracujte hodnotu (>max<); jinak
bude avivaz zbyte¢né odplavena.

e Nepouzivejte tekuty praci prasek, pokud
chcete prat s vyuzitim funkce odloZzeného
startu.
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4 Volba programu a ovladani vaseho pristroje

Kontrolni panel

O

1 - Tlagitko volby programu (horni poloha zapnuto/
vypnuto)

2 - Displej

3 - Tlacitko pro odloZeny start

4 - Ukazatel prilbéhu programu

5 - Tladitko start/pauza

6 - Tlacitka pomocnych funkci

7 - Tlacitko nastaveni rychlosti otaCek
8 - Tlacitko nastaveni teploty

Zapinani susicky

Zapojte pracku do sité. Zcela oteviete kohoutek.
Zkontrolujte, zda jsou hadice pevné pripojeny.
Vlozte do spotfebice pradlo. Pridejte praci prasek
a avivaz. ,,Otocte tlacitko volby programu na
pozadovanou polohu programu.

Volba programu

Zvolte vhodny program z tabulky programi
a nasleduijici tabulky teploty prani podle typu,
mnozstvi a stupné uspinéni pradia.

Normalné znedisténa bila bavina

90C a platno (Napr.: Ubrusy, ubrousky,
rucniky, prostéradia)
Normalne uspinéné, neblednouci
60°C barevné pradlo, bavina nebo
syntetika (napr.: kosile, no¢ni kosile,
pyzama) a lehce uspinéné bilé pradlo
(napf.: spodni pradio)
40°C- Na jemné préadlo (napr.: zéclony),
30C smeésove odeévy vcetné syntetiky a
chladné viny.

Tlacitkem volby programu zvolte pozadovany

program.
Programy se omezuji nejvyssi rychlosti
méachani vhodnou pro dany konkrétni typ
tkaniny.
Pri volbé programu pradlo roztfidte podle
typu latky, barvy a stupné zaspinéni a
povolené teploty vody.
Vzdy volte nejnizsi pozadovanou teplotu.
Vy$Si teplota vzdy znamena vyssi spotrebu
energie.

m Dalsi podrobnosti 0 programech naleznete v
oddile , Tabulka volby programu*

Hlavni programy

Podle typu textilu jsou dostupné nasledujici hlavni
programy.

e Bavina

S timto programem miizete préat své odolngjsi
odévy. Pradlo se vypere diky prudkym pracim
pohybdm béhem delsiho praciho cykiu. Doporucuje
se pro bavinéné predmeéty (jako prostéradla, sady
povleCeni, zupany, spodni odévy, atd.).

e Syntetické

S timto programem miiZete préat své méné odolné
odévy. Tento program pouziva leh¢i praci pohyby
a kratsf praci cyklus nez program "Bavina".
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Doporucuje se pro syntetické odévy (kosile,
halenky, syntetické/bavinéné smeésovée odévy, atd.).
U zaclon a krajek se doporucuje pouzit program
“Syntetické 40” s predepirkou a funkci snadného
zehleni.

¢ Vina

Timto programem mdZete vyprat vinéné

odévy, které Ize prat v pracce. Perte po zvoleni
spravné teploty podle stitk(i na vasich odévech.
Doporucujeme pouZivat vhodné praci prasky na
vinu.

Dalsi programy
Pro zviastni pfipady jsou k dispozici i dalsi programy
Dalsi programy se mohou lisit podle modelu
vasi pracky.
e Bavina Eco
Préadlo mGZete vyprat pomoci programu na prani
baviny béhem delsi doby, coz zaruduje velmi dobry
vysledek prani
Program Bavina Economy spotfebuje méné
energie nez jiné programy na bavinu.
e Babycare
VysSSi hygieny se dosahuje delSi dobou ohfevu a
dalsim cyklem machani. Doporucuje se pro détské
odévy a odévy pro alergiky.
¢ Ruéni prani
S timto programem mUiZete préat vinéné/jemné
odévy oznaCené jako “neprat v pracce” a pro néz
je doporuceno ruéni prani. Pradlo se vypere velmi
jemnymi pohyby bez poskozeni odévd.
¢ Daily Express (Denni expres)
Tento program se pouziva k rychlému vyprani
mensiho poctu lehce uspinénych a neuspinénych
bavinénych odévl. Napf.: Zupany, poviecent,
sportovni odévy, denni odévy atd. pouZité jen
jednou.
e Tmavé pradlo
Tento program pouZivejte na prani tmaveho
prédla nebo barevného pradla, které nema
vyblednout. Tento program vypere vase pradio
mirnymi mechanickymi pohyby a pfi nizké reploté.
Doporucujeme pouzivat tekuty prasek nebo
pfipravek na vino pro tmave zbarvené pradio.
° Mix
Tento program miiZzete pouZit na prani baviny a
syntetiky dohromady. Nemusite je tridit.
Zvlastni programy
Pro konkrétni aplikace mUzete pouZit jakykoli z
nésledujicich programi:
e Machat
Tento program se pouziva, kdyz chcete machat
nebo Skrobit oddélens.
e Zdimani + Cerpadlo
Tento program se pouziva pro dalsi cyklus zdimani
prédla nebo pro od&erpani vody v pracce.

Pred volbou tohoto programu zvolte pozadovanou
rychlost otéCek a stisknéte tlacitko “Start/Pauza”.
PraCka od&erpa vodu po vyzdimani na nastavenou
rychlost.
Pokud jen cheete odCerpat vodu bez zdimani
pradla, zvolte program “Zdimat a odcerpat” a pak
zvolte funkci bez zdimani tlacitkem volby rychlosti.
Stisknéte tladitko Start/Pauza.
Pro jemné pradlo pouzivejte nizsi otacky.

olba rychlosti zdimani
Kdykoli zvolite novi program, zobrazi se na ukazateli
rychlosti otaCek maximalni otacky zdimani pro
zvoleni program.
Rychlost otagek snizite tladitkem “Zdimani”.
Rychlost otacek se postupné snizuje. PouZijte
funkci bez zdimani, pokud chcete odCerpat vodu
bez zdimani na konci programu.
Pokud nastaveni zdimani obsahuje moZnost
pozastaveni machani:
Pokud nechcete vyjmout pradio okamZité po
skondeni cyklu, mizete pouzit funkci podrzet
méchani, abyste zabranili pomackani vasich odév(
bez pfitomnosti vody. Diky této funkci se vase
pradlo ponecha ve vodé z posledniho machani.
Stisknéte tlacitko Start/Pauza po tomto procesu,
pokud chcete vypustit vodu bez zdimani. Program
se obnovi. Vase praCka vypusti vodu a program se
dokonci. Pokud chcete vyzdimat pradlo, které jste
nechali namocené ve vode:
- Upravte rychlost zdimani.
- Stisknéte tladitko Start/Pauza.
Program se obnovi. Vase pracka vypusti vodu,
vyzdima pradlo a program se dokonci.
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Tabulka volby programti a spotieby

Cz
3
o
S
S 5
Program = G Teplota
= 2 = 3
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N > o ° s|5|S|o|e
9] © @ Bt sla|&[s| 2|2
T o) el @ <| & cla| ol S
N [0} (@) o 3| @ >| ©
i =] =] < Sl=|g| € =
518 8 S |Bl2z|8|S|B
= n n o o|lc|lW|o|{n]|O
Bavina 90 6 70 2.48 max o (o e | e | e Chlad-90
Bavina 60 6 70 1.5 max L T I T I Chlad-90
Bavina 40 6 70 0.96 max (e | e |[e | e [e]e Chlad-90
Bavina Eco 60** 6 49 1.02 max L T T T R 40-60
Daily Express 90 6 60 1.8 max*** o o Chlad-90
Daily Express 60 6 60 1 max*** o ° Chlad-90
Daily Express 30 6 60 0.2 max*** o o Chlad-90
ITmaveé pradlo 40 3 70 0.5 800 * . Chlad-40
Babycare 90 6 85 2.2 max | e * o 30-90
Rucni prani 30 1 41 0.15 600 Chlad-30
Ina 40 1.5 56 0.27 600 ° o Chlad-40
Mix 40 3 50 0.73 800 L3 I T R I Chlad-40
Syntetické 60 50 0.95 800 oo |eo|e|e]|e Chlad-60
Syntetické 40 50 0.73 800 oo |eo|e|e|e Chlad-60
e : | ze zvolit

* . Automaticky zvoleno, nelze zrusit.
**: Energeticky program (EN 60456)

***: Pokud je maximalni pocet otacek vasi pracky nizsi, je mozno volit az po maximalni rychlost zdimani.
m Spotreba vody a energie se mize liSit od Udajli v tabulce podle tlaku vody, tvrdosti a teploty vody,
teploty okoli, typu a mnoZstvi pradia, voloy pomocnych funkci a rychlosti zdimani a vykyv v

privodnim napéti.

m Délka trvani programu se zobrazi na displeji stroje podle vaseho vybéru. Je normalni, Ze se
objevi malé rozdily mezi zobrazovanym ¢asem na displeji a skute¢nou délkou prani, a to z vyse
uvedenych ddvodu.

m Pomocné funkce v tabulce se mohou liSit podle modelu vasi pracky.
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Pomocné funkce
Tlacitka pro volbu pomocnich funkci
Pred spusténim programu zvolte pozadované
pomocné funkce. MUzete zvolit pomocné funkce,
které jsou vhodné pro béZici program, aniz byste
stiskli tlaCitko Start/Pauza. Chcete-li zvolit nebo
zrusit pomocné funkce, stroj musi byt v lioovolné
predchozi fazi kromé pomocné funkce, kterou
chcete zvolit nebo zrusit. Pokud pomocnou funkci
nelze zvolit nebo zrusit, kontrolka pfislusné pomocné
funkce trikrat blikne jako upozornéni uzivatele.
Nékteré kombinace nelze zvolit soucasné.
Napr.: Pfedepirka a rychlé prani. Kontrolka
zvolené pomocné funkce se rozsuviti.
Volba pomocné funkce
Pokud zvolite pomocnou funkci, kterd by neméla
byt volena spole¢né s predem zvolenou funkci, prvni
zvolena funkce se stornuje a posledni pomocna
funkce zlstane aktivni.
Naypr.: Pokud chcete nejprve zvolit predepirku a pak
rychlé prani, pfedepirka se stornuje a rychlé prani
zUstane aktivni.
Pomocnou funkci neslucitelnou s programem nelze
zvolit. (viz “Tabulka volby programu®)
Tlacitka pomocnych funkci se mohou lisit
podle modelu vasi pracky.
¢ Predpirka
Predeprani je vhodné pro silné uspinéné pradio. Bez
predeprani Setfite energii, vodu, praci prasek a cas.
Predepirani bez praciho prasku se doporucuije pro
krajky a zaclony.
¢ Rychlé prani
Tuto funkci Ize vyuzit na programy pro ,Bavinu“ a
»Synteticke latky“. Snizuje dobu prani pro lehce
uspinéné pradlo | pocet machan.
Doporucena kapacita je polovina maximalni
kapacity pro zvoleny program.
e Extra machani
Tato funkce umozriuje vaSemu zafizeni provést dalsi
machani kromé toho, které jiz probéhlo po hlavnim
prani. Riziko viivu zbytk( praciho prasku na pradio
se tak u citlivych pokozek (déti, alergici, apod.) snizi.
e Bez mackani
Diky této funkci se snizi pohyby bubnu, ¢imz se
predejde pomackani pradla, snizi se otacky zdimani.
Prani navic probéhne s vySSim mnoZstvim vody.
e Stop ve vodé
Pokud nechcete vyjmout pradio okamzité po
skondeni programu, miizete pouzit funkei podrzet
machani a ponechat pradlo ve vodé po poslednim
méachani, abyste zabranili pomackani vasich odévi
bez piftomnosti vody. Stisknéte tlacitko Start/Pauza
po tomto procesu, pokud chcete vypustit vodu bez
zdimani. Program se obnovi. Vase pracka vypusti
vodu a program se dokondi.
Pokud chcete vyzdimat pradlo, které jste nechali
namocené ve vode:
- Upravte rychlost zdimani.
- Stisknéte tlacitko Start/Pauza

Program se obnovi. Vase pracka vypusti vodu,
vyzdiméa pradio a program se dokonci.
V pfipade, ze zvolite pomocnou funkci pro namaceni,
pradio zlstane ve vodé s praskem, nez se zacne
proces prani. Skvrny, které pronikly do latky, pak Ize
snadnéji odstranit.
Odstranéni zvifecich chlupt
Touto funkei mizete odstranit zviteci chlupy, které
vam ulpi a Satech.
Kdyz zvolite tuto funkci, vase pracka prida predepirk
a extra machani k normalnimu cyklu. Tim dojde k
Ucinn&j$imu odstranéni zvitecich chlupl diky prani's
VEtSim mnozstvi vody (30%).

Nidy neperte zvifata v pracce.

obrazeni ¢asu

Na displeji se zobrazuje doba zbyvajici pro dokoncent

programu, zatimco program bézi. Cas se zobrazuje v

hodinach a minutach jako “01:30”.

Odlozeny start

S pomoci funkce “Odlozeny start” mdzete oddalit

spusténi programu az o 19 hodin. Odlozeny start Ize

nastavit po hodinovych krocich.
Kdyz nastavujete odlozeni ¢as, nepouzivejte
tekutl praci prések! Hrozi riziko poSpinéni
odéva.

1. Oteviete vkladaci dvitka, vlozte dovnitf pradlo

a naplnte prihradku pro praci prasek.

Zvolte program prani, teplotu, rychlost otacek

a podle potfeby pomocné funkce.

Stisknéte tlacitko “Odlozeni start” pro

nastaveni pozadovaného ¢asu.

Stisknéte tlaCitko Start/Pauza. Odlozeni start

pak za¢ne odpocitavani. Zobrazi se nastaveny

Cas odlozeného startu. Symbol "_" zobrazeny

u odloZeného startu za¢ne blikat nahore a

dole.

g] Béhem odpocitavani Ize viozit dalsi pradlo.
Délka zvoleného programu se zobrazuje na
konci procesu odpocitavani. Symbol "_" zmizi
a zvoleny program se spusti.

Zména doby pro odlozeny start

Pokud chcete zmeénit Cas béhem odpocitavant:

1. Stisknéte tlacitko odloZzeného startu. Kdykoli
stisknete tlacitko, Cas se zvysi v krocich po 1
hodiné.

2. Pokud si prejete zkratit Cas odlozeného startu,
dal tisknéte tlacitko odlozeného startu, dokud
se na displeji nezobrazi pozadovana hodnota.

Stornovani odlozeného startu

Pokud chcete stornovat odpocitavani zpozdéného

startu a spustit program:

1. Nastavte odlozeny ¢as na nulu nebo otocte
tlacitko volby programu na libovolny program.
Tim zrusite odlozeny start. Trvale blika
kontrolka " & " (Konec/Storno). Pak zvolte
program, ktery chcete spustit.

2. Stisknéte tladitko “Start/Pauza”, program se
spusti.

> woN
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Spusténi programu

1. Stisknéte tladitko “Start/Pauza”, program se
spusti.

2. Po spusténi programu se rozsviti kontrolka
pro sledovani programul.

m Pokud se nespusti zadny program nebo
nestisknete zadné tlacitko do 1 minuty
béhem procesu volby programu, zafizeni se
prepne do "Pohotovostniho" rezimu a snizi se
hladina osviceni, teploty, rychlosti a ukazatele
dvefi. Dalsi kontrolky a svétla zhasnou. V
pfipade, ze otocite tlacitko volby programu
nebo stisknete libovolné tladitko, kontrolky a
svétla se rozsuviti.

Postup programu
Postup probihajiciho programu se zobrazuje pomoci
ukazatele postupu programu. Na zacatku kazdého
programoveého kroku se rozsviti prislusna kontrolka a
svétlo dokonceného kroku zhasne.
MUzZete zménit pomocné funkce, rychlost a teplotu
bez zastavovani programu, zatimco je program v
chodu. Zména vSak musi byt slucitelna s tim krokem
programu, v némz se zafizeni pravé nachazi. Pokud
zmeéna neni slucitelng, prislusné kontrolky trikrat
bliknou.
m Pokud pracka nezdima, program mUze bit
v rezimu zastaveni machani nebo se spustil
systém automatické korekce zdimani kvdli
prilisnému nevyvazenému rozlozeni pradla v
pracce.
Zména volby po spusténi programu
Prepnuti pracky do pohotovostniho rezimu
Stiskem tlacitka "Start/Pauza" prepnete stroj
do rezimu pauzu, zatimco je program spustény.
Kontrolka kroku, v némz se zafizeni pravé nachazi,
zacne blikat na ukazateli programdi, coZ znamena,
ze stroj byl prfepnut do rezimu pauzy. Kdyz je mozné
otevrit dvere, kontrolka "Dvere" se také rozsviti
kromé kontrolky kroku programu. Pokud nejsou
spinény podminky nutné k otevieni dvefi, kontrolka

"Dvere" zlistane zhasnuta.

Zména rychlosti a teploty pro pomocné funk-
ce

Pomocné funkce Ize zrusit nebo zvalit, rychlost
zdimani a teplotu Ize zménit podle toho, v jakém
kroku program je. Pokud zménu nelze provést,
prislusné svétlo trikrat blikne.
Pridavani/odebirani pradla v rezimu pauzy
Pokud kontrolka "Dvere" blika, zatimco je zafizeni
Vv rezimu pauzy, znamena to, ze podminky (nizka
hladina vody, atd.) nutné pro otevreni dveri byly
splnény a zacalo obdobi cca 1 az 2 minut pro
otevreni dvefi. Kontrolka “Dvefe” bude suitit, kdyz
jsou dvere odemcené. Dvere Ize otevrit pro viozeni
¢i vyjmuti pradia po této dobé. Pokud predni dvere
nelze otevrit z bezpecnostnich divodl po prepnuti
zafizeni do rezimu pauzy stiskem tlacitka "Start/
Pauza", kontrolka "Dvere" zlistane zhasnuté.
Kontrolka sledovani pfislusného programu, z néhoz
bylo zafizeni prepnuto do rezimu "Pauzy", bude

blikat.

Zamek dveri
Dvitka Ize oteviit, jakmile kontrolka "Dvere" prestane
blikat a rozsviti se trvale.

Détsky zamek

Spotrebi¢ ochranite pred détmi pomoci détského

zamku. V tomto pfipadé nelze provést zadnou

zménu v probihajicim programu.

m Pokud tlacitko volby programu otocite,
zatimco je aktivni détsky zamek, zobrazi se
"Con". V tomto pripadé neni mozné jakkoli
meénit teplotu, rychlost a pomocné funkce,
které jiz byly zvoleny pro dané programy.

m Pokud otocite tlacitko volby programu do
polohy "Zapnout/Vypnout" a pak se zvoli jiny
program, zatimco bézi program, prfedchozi
spustény program obnovi ¢innost.

Zafizeni se pfepne na détsky zamek stiskem 1. a 2.

pomocneé funkce na 3 sekundy. Kdyz blikaji svétla

tlacitek pomocnych funkci 1 a 2, béhem 3 sekund
stisknéte a pridrzte a symboly C03, CO2 a CO1

se zobrazi. Znacka "Con" se zobrazi na znameni

aktivovaného détského zamku. Stejna znacka

se objevi na obrazovce, jakmile stisknete jakékoli

tlaCitko nebo kdyz otocite tlaCitko volby programu,

zatimco je zafizeni v détském rezimu.

Svétla na tlacitcich pomocnych funkei 1 a 2 trikrat

bliknou a navadéji na zplisob ukonceni reZimu

détského znamku.

Vypnuti détského zamku:

a) Stisknéte tladitka pomocnych funkci 1 a 2 na
3 sekundy, zatimco bézi libovolny program.
Kdyz blikaji tlaCitka pomocné funkce 1 a 2
béhem tfisekundového procesu stisknuti
a pridrzeni, zobrazi se znacky C03, CO2 a
C01. Znacka "COF" se zobrazi na znameni
deaktivovaného détského zamku.

b) Kromé tohoto postupu mdzete détsky zamek
vypnout i oto¢enim tlacitka volby programu
do polohy "Zapnout/Vypnout" a volbou jiného
programu, kdyz zadny program nebézi.
Détsky zamek se nevypne v pfipadé vypadku
elektfiny nebo odpojeni stroje. Détsky zamek
deaktivujete stiskem tlacitek pro 1. a 2.
pomocnou funkci na 3 s.

Ukoncéeni programu stornovanim

Kdyz zvolite jiny program namisto spusténého
programu tak, Ze otocite tlacitko volby programu,
zrusf se predchozi program. Kontrolka " o

" (Konec/Storno) blika trvale, coz znamena, ze
program je stornovan. Pokud jsou splinény podminky
pro otevieni dvefi béhem stornovani (vhodnost
hladiny vodly, atd.), kontrolka "Dvere" bude blikat asi
1-2 minuty. Kdyz kontrolka "Dvere" trvale sviti po 1
az 2 minutach, znamena to, Ze Ize otevrit dvere.

"Pohotovostni" rezim

"Pohotovostni" rezim umozni Usporu energie, kdyz
zafizeni nepracuje. Nepotfebné kontrolky a svétla v
tomto rezimu nesviti. Tim dojde k maximalni Uspore
energie.
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5 Udrzba a gisténi

Prihradka na praci prasek

Odstrante zbytky prasku nahromadéné v prihradce.

Postupuijte takto:

1. Stisknéte teCkované misto na sifonu v
prostoru pro avivaz a tahejte k sobé, dokud
prihradku nevysunete z pracky.

Y ay/am\s
@ Pokud se v prostoru pro avivaz zacne
hromadit vice nez normalni mnozstvi
smeésice vody a avivaze, je nutné sifon
vycistit.
2. Umyjte prihradku a sifon dostateCnym
mnozstvim vlazné vody v umyvadle.

3. \Vratte prihradku zpét na misto. Zkontrolujte,
zda je sifon v plvodni pozici.

Filtry pfivodu vody

Na konci kazdého vstupniho ventilu na zadni strané
stroje je filtr stejné jako na konci kazdé privodni
hadice v misté pripojeni ke kohoutku. Tyto filtry
brani ve vstupu cizich predmétd a necistoty z vody
do pracky. Pokud se filtry zanesovu, je tfeba je
vyCistit,

e Zavrete kohoutky.

B

b i

e QOdstrante matice z pfivodnich hadic a
vyCistéte povreh filtrd na vstupnich ventilech
pomoci vhodného kartace.

e Kdyz jsou filtry hodné Spinavé, mlzete je
vytahnout klestémi a vycistit.

e \lyjméte filtry na plochém konci pfivodnich
hadic spolecné s tésnenim a vycistéte je
ddkladné pod tekouci vodou.

e \Vratte tésnéni a filtry opatrné zpét na mista
a utahnéte matice hadic rukou.

Odcerpani zbytkové vody a ¢isténi filtru

cerpadla

Tento vyrobek je vybaven systémem filtr(, ktery

zajistuje vystup Cistéjsi vody, ¢imz se prodluzuje

zivotnost Cerpadla tim, Ze pevné predméty, jako

jsou knofliky, mince a latky nemohou ucpat turbinu

Cerpadla béhem vypousténi vodly.

e Pokud vase pracka neodCerpava vodu,
m0Ze byt ucpan filtr Cerpadia. Je tfeba
jej Cistit kazdé 2 roky nebo pfi kazdém
ucpani. Pred cisténim filtru Cerpadla je nutné
odcerpat vodu.

Vodu mdiZe byt nutné zcela odcerpat i v
nasledujicich pfipadech:

e Pfed prepravou stroje (napf. pfi stehovani)

e Hrozi-li riziko zamrznuti

Pro vycisténi Spinavého filtru a odCerpani vody:

1- Odpojte pracku ze sité.

A V pradce mize byt voda o teploté az 90°C.
Filtr tedy Cistéte az poté, co se voda uvnitf
ochladi, aby nedoslo k opareni.

2- Oteviete viko filtru. Viko filtru mohou tvorit jedna
az dvé Casti podle modelu pracky.

Tvori-li je dve Casti, stisknéte vystupek na viku filtru
dold a vytahnéte ¢ast k sobg.

Pokud je z jednoho kusu, pridrZte je za obé strany
a otevrete je tak, Ze je vytdhnete ven.

!

3- U nékterych modeld se dodava nouzova
odcerpavaci hadice. Ostatni jsou dodavany bez
této polozky.

Pokud je vas produkt dodavan s nouzovou
odcerpavaci hadici, postupuijte podle popisu na
obrazku nize :

e \ytahnéte vystupni hadici Cerpadla z
pouzdra.

e Postavte velkou nadobu na konec hadice.
Odcerpeijte vodu do nadoby tak, ze
vytdhnete zatku na konci hadice. Pokud
je mnozstvi vody k od&erpani vetsi nez
objem nadoby, vratte zpét zatku, vylijte
vodu z nadoby a pak proces od&erpavani
zopakuite.
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e Po skonceni procesu odcerpavani vratte
zatku na konec hadice a vratte ji zpét na
misto.

Pokud vas produkt neni dodavan s nouzovou
odCerpavaci hadici, postupuijte podle popisu na
obrazku nize :

g

e Umistéte velkou nadobu pred filtr, abyste do
ni zachytili vodu vytékajici z filtru.

e Povolte filtr Cerpadla (doleva), dokud voda
nezacne vytékat. Nasmeérujte vytékajici vodu
do nadoby umisténé pred filtrem. Rozlitou
vodu miZete zachytit pomoci hadru.

e Pokud jiz nezbyva Zadna voda, otacejte
filtrem Cerpadla, az jej zcela uvolnite a Ize jej
vyjmout.

e \/ycCistéte zbytky uvnitf filtru i latky kolem
turbiny, pokud tam néjakeé jsou.

e Pokud je vas$ vyrobek vybaven funkci
vodniho stfiku, nezapomerite vratit filtr na
misto v Cerpadle. Nikdy netlacte filtr silou
zpét na misto. Vratte filtr na misto; jinak by
mohla voda unikat vickem filtru.

4- Zavrete viko filtru.
Zavrete dvoudiiné viko filtru pracky tak, ze zatlacite
na vystupek na ném.

Zavrete jednodilné viko filtru pracky tak, ze umistite
vystupky vespod na misto a zatlacite na horni ¢ast.
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6 Navrhy feSeni problému

Pricina

| Vysvétleni/navrh

Program nelze spustit nebo zvolit.

e  Pracka se mohla pfepnout do rezimu
vlastni obrany vlivem zavady infrastruktury
(napriklad napéti, tlak vody, atd.).

Opravte pracku stiskem tlacitka “Start/Pauza/
Storno” na 3 vtefiny. (viz Stornovani programu)

Ze spodni ¢asti pracky vytéka voda.

e Mohlo dojit k zavadé na hadicich nebo
vodnim Gerpadle.

Ujistéte se, Ze tésnéni privodnich hadic je
fadné upevnéno.

Pevné pripevnéte odCerpavaci hadici ke
kohoutku.

Ujistéte se, Ze je filtr Cerpadla zcela zavreny.

Stroj se zastavi kratce po spusténi programu.

e  Stroj se miZe do¢asné zastavit kvdli
nizkému napéti.

Jakmile se napéti vrati na normalni uroven,
zacne znovu pracovat.

Pracka trvale Zdima. Neodpoditava se zbyvajici ¢as. (Pro modely s displejem)

eV pradce mize byt nevyvazené viozené
pradlo.

Mozna se aktivoval systém automatické
korekce zdimani vlivem nerovnomérného
rozlozeni pradla v bubnu.

Pradlo v bubnu se mohlo zamotat (smotané
pradlo ve vaku). Pradlo znovu rozlozte a
opakujte zdimani.

Nezdima se, kdyz pradlo neni rovhomérné
rozloZzeno v bubnu, brani se tim poskozeni
stroje a jeho okoli.

Pracka trvale pere. Neodpoditava se zbyvajici ¢as. (Pro

modely s displejem)

eV pripadé pozastaveného odpoditavani pfi
nabirani vody:

e (Casovac neodpocitava, pokud neni pracka
naplnéna spravnym mnozstvim vody.

Pracka vyCkava na dostate¢né mnozstvi vody,
aby se predeslo nespravnym vysledkim prani
vlivem nedostate¢ného mnozstvi vody. Pak
zac¢ne odpocitavani.

e V pfipadé pozastaveného odpocitavani ve
fazi zahrivani:

e  (Cas se neodpocitava, dokud nenf
dosazena zvolena teplota pro program.

eV pfipadé pozastaveného odpocitavani ve
fézi zdimani:

eV pradce mlze byt nevyvazend viozené
pradlo.

Mozna se aktivoval systém automatické
korekce zdimani vlivem nerovnomérného
rozlozeni pradla v bubnu.

Pradlo v bubnu se mohlo zamotat (smotané
pradlo ve vaku). Pradlo znovu rozlozte a
opakujte zdimani.

Nezdima se, kdyz pradlo neni rovnomeérne
rozlozeno v bubnu, brani se tim poskozeni
stroje a jeho okoli.

Ze zasuvky na Cistici prostredek vytéka péna

e Pourzili jste prilis mnoho Cisticiho
prostfedku.

Namichejte 1 1ziCku avivaze a 1/2 litru vody a
nalijte ji do zasuvky na hlavni prani v zasuvce
na Cistici prostfedek.
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7 Parametry
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Modely < = = < = =
Maximalni kapacita suchého pradla (kg) 6 6 6 6 6 6
\Wyska (cm) 84 84 84 84 84 84
Sitka (cm) 60 60 60 60 60 60
Hloubka (cm) 50 50 50 50 50 50
Vlastni hmotnost (+4 kg) 63 64 63 64 64 69

Napéti/frekvence (V/Hz) 230V /50Hz

Intenzita (A) 10 | 10 | 10 ] 10 ] 10| 10

Celkovy prikon (W)

2200

Cyklus odstfedovani (max. (ot./min)

1000 | 1200 | 800 | 1200 | 1200 | 1400

Parametry tohoto spotrebice se mohou zménit bez upozornéni viivem zvysovani kvality vyrobku. Obrazy v

této piirucce jsou schematické a nemusi odpovidat presné vaSemu vyrobku.

Hodnoty uvedené na stitcich pracky nebo v dokumentaci jsou ziskavany v laboratornich podminkach
podle prislusnych norem. Hodnoty se mohou liSit podle provoznich a okolnich podminek spotrebice.

Obalovy material spotiebicCe je recyklovatelny. Napomozte jej recyklovat a ochranuijte Zivotni prostredi

jeho predanim do méstskych center uréenych pro tento ucel.

Vas spotfebi¢ take obsahuje velké mnoZzstvi recyklovatelného materidlu. Je oznacen touto etiketou, jez
znamena, ze pouzité spotiebice by se nemély sméSovat s ostatnim odpadem. Recyklace spotiebicu

organizovana vasim vyrobcem bude tak provedena v souladu s Evropskou smérnici 2002/96/EC
o) LIkVIdaCI elektrlckeho a elektromckeho vybaveni. Kontaktujte méstsky Urad nebo prodejce kvdli

Dékujeme za vas prispévek k ochrané Z|votn|ho prostredi.
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1 Upozorenja

Opca sigurnost
Nikada nemoijte stavljati Vas stroj na pod
prekriven tepihom. InaCe nedostatak protoka
zraka ispod Vaseg stroja moze dovesti do
pregrijavanja elektricnih dijelova. To moze
dovesti do problema s Vasom perilicom za
rublje.

e Ukoliko su strujni kabel ili utika¢ oSteceni, za
popravku morate zvati Ovlasteni servis.

e  Stavite crijevo za odvod ¢vrsto u otvor za
odvod da bi se sprijecilo curenje vode i da
bi stroj mogao po potrebi uzimati | ispustati
vodu. Jako je vazno da dovod vode | crijeva
za odvod ne budu presavijeni, pritisnuti
ili puknuti kad se uredaj stavlja na mjesto
nakon ugradnje ili is¢enja.

e VaSa perilica rublja je napravljena tako da
nastavi raditi u slu¢aju nestanka struje. Vasa
perilica nece nastaviti s programom kad
dode struja. Da biste opozvali program,
mozete prebaciti tipku za odabir programa
na bilo koji poloZaj osim trenutnog programa.
(Pogledajte, Dovrsavanje programa preko
opoziva)

e U stroju moze biti vode kad ga dobijete. To
je zbog kontrole kvalitete i normalno je. To ne
Steti Vasoj perilici.

e Neke probleme koje moZete imati moze
prouzrociti infrastruktura. Pritisnite tipku
"Start/Pauza/Opoziv" na 3 sekunde da biste
opozvali program postavljen u perilici prije
nego zovete ovlasteni servis.

Prva uporaba
Prvi postupak pranja izvedite bez punjenja
VasSe perilice i s deterdzentom na programu
“Pamuk 90°C”.

e Kad montirate perilicu, pazite da su prikljucci
na hladnu i toplu vodu to¢no spojeni.

e Ako je trenutni osigurac slabiji od 16 Ampera,

molimo neka kvalificirani elektri¢ar ugradi
osigura¢ od 16 Ampera.

e Ako je koristite sa ili bez transformatora,
neka obavezno kvalificirani elektri¢ar ugradi
uzemljenje. Nasa tvrtka nece biti odgovorna
za bilo kakva ostecenja do kojih moze
dodi kad se perilica koristi na vodu bez
uzemljenja.

e Drzite materijale pakiranja dalje od dosega
djece ili ih odloZite sortiranjem prema
uputama o sortiranju smeca.

Namjeravana uporaba

e Ovaj proizvod je napravljen za uporabu u
kucanstvu.

e Uredaj se smije koristiti samo za pranje
i ispiranje tkanina prema tome kako su
oznacene.

Sigurnosne upute

e Uredaj se mora spojiti na uzemljenu uti¢nicu
zasti¢enu osiguracem odgovarajuceg

kapaciteta.

e  Crijeva za dovod i odvodnju uviiek moraju biti
dobro stegnuta i biti neostecena.

e Namontirajte crijevo za odvodnju na
umivaonik ili kadu prije nego ukljucite Vasu
perilicu. Postoji moguc¢a opasnost od
opeklina zbog visokih temperature pranja!

e Nikada nemojte otvarati vrata perilice ili vaditi
filtar dok jo§ ima vode u bubnju.

e [skljucite perilicu kad se ne koristi.

e Nikada nemojte prati aparat crijevom za
vodul! Postoji opasnost od strujnog udaral

e Nikada nemojte dirati utika¢ mokrim rukama.
Ne ukljuCujte stroj ako su kabel ili utikac
osteceni.

e Za kvarove koji se ne mogu rijesiti
informacijama iz priru¢nika za uporabu:

e [skljucite aparat, iskljuCite ga iz struje,
zatvorite pipu za vodu i javite se ovlaStenom
servisu. Mozete se javiti Vasem lokalnom
komunalnom gospodarstvu ili otpadu u Vasoj
opcini da biste saznali kako odloziti Vas
aparat.

Ako u Vasoj kuci ima djece...

e Drzite diecu podalje od perilice kad radi. Ne
dajte im da diraju perilicu.

e  Zatvorite vrata za rublie kad izlazite iz
prostora gdje se ona nalazi.
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2 Instalacija

Uklanjanje pojac¢anja pakiranja

Nagnite stroj da biste uklonili poja¢anja pakiranja.
Uklonite pojacanje pakiranja poviacenjem trake.

Otvaranje transportnih brava
Transportni sigurnosni vijci se moraju skinuti
prije stavljanja perilice u pogon, inaCe ¢e se
stroj ostetiti!

1. Otpustite sve vijke mati¢nim klju¢em dok se
ne okrecu slobodno (“C”)

2. Skinite transportne sigurnosne vijke laganim
okretanjem.

3. Stavite poklopce (dostavljene u vrecici s
Uputama za uporabu) u rupe na straznjoj
ploci. (“P

N

m DrZite transportne sigurnosne vijke na
sigurnom mijestu da biste ih ponovno koristili
kad se perilica bude ponovno prenosila u
buducénosti.
Nikad ne pomicite aparat bez montiranih
sigurnosnih vijakal!

Prilagodavanje nogu
Ne koristite nikakve alate za otpustanje
vijaka za zaklju¢avanje. Inace se mogu
ostetiti.

1. Rucno (rukom) otpustite vijke za
zakljuCavanje na nogama.

2. Prilagodavajte ih dok stroj ne bude stajao
ravno i ¢vrsto.

3. Vazno: Ponovno stegnite sve vijke za
zakljucavanje.

Spajanje na dovod vode.

Vazno:

e Tlak dovoda vode potreban da bi perilica
radial mora biti 1-10 bar (0,1 — 1 MPa).
(PraktiCki, morate imati 10 — 80 litara vode
koja tece iz pipe u jednoj minuti da bi stroj
radio kako treba.)

e Spojite posebna crijeva dostavliena sa
strojem na ventil dovoda vode na stroju.

=

e Da biste sprijecili istiecanje vode do kojeg
moze doci na spojevima, na crijeva su
spojene gumene brtve (4 brive za modele
s dvostrukim dovodom vode i 2 brtve za
druge modele). Te brtve se trebaju koristiti
na krajevima spojeva pipe i stroja. Otvoreni
kraj crijeva s montiranim filterom se mora
spojiti na stroj. Stegnite vijke crijeva rukom;
nikada nemojte koristiti kljuCeve da biste
stegnuli vijke.

e Modeli s jednostrukim dovodom vode se ne
smiju spajati na pipu s toplom vodom.

Kad vracate uredaj na mjesto nakon odrzavanja

ili Ciscenja, pazite da ne presavijete, pritisnete ili

blokirate crijevo.

Spajanje na odljev

Crijevo za pustanje vode se moze staviti na rub

umivaonika ili kade. Crijevo za odljev se mora

¢vrsto stegnuti na odljev da ne izade iz kucista.

Vazno:

e Kraj crijeva se mora spajiti direktno na odljev
za vodu ili na umivaonik.

e  Crijevo se treba spojiti na visinu od najmanje
40 cm | najvise 100 cm.

e U sluc¢aju da je crijevo dignuto nakon
stajanja na podu ili blizu poda (manje od 40
cm iznad zemlje),odljev vode postaje tezi i
rublie moze izadi mokro.

e  Crijevo se treba gurnuti u odvod vise od 15
cm. Ako je predugo mozete ga skratiti.

e Maksimalna duljina kombiniranih crijeva ne
smije biti ve¢a od 3.2 m.

Elektroinstalacija

Spojite stroj na uzemljenu utiénicu zasti¢enu

osiguracem odgovarajuceg kapaciteta.

Vazno:

e Spajanje treba biti u skladu s nacionalnim
odredbama.

e Napon i dozvoliena zastita osiguratem su
naznac¢ene u dijelu “Tehnicke specifikacije”.
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e Naznaceni hapon mora biti jednak naponu
Vase struje.

e Ne smijete se prikljucivati preko produznih
kabela ili razvodnika.
Osteceni strujni kabel mora zamijeniti
ovlasteni elektricar.
Uredaj se ne smije ukljucivati dok se ne
popravil Postoji opasnost od strujnog udaral

3 Prve pripreme za pranje

Priprema odjece za pranje

Rublje s metalnim dodacima kao $to su

grudnjaci, kop¢e remena i metalni gumbi mogu

ostetiti stroj. Izvadite metalne dijelove ili stavite
predmete u vredu za pranje, jastucnicu ili sliéno.

e Sortirajte rublje prema vrsti tkanine, boji
tome koliko je prljavo te dopustenoj
temperature vode. Uvijek se drzite savjeta
na etiketama.

e  Stavite male predmete kao $to su djecje
Garape i najlonske Carape u vredu za pranje.
To ¢e takoder sprijeciti gublienje rublja.

e Perite proizvode oznacene s “perivo
u perilici” ili “perivo na ruke” samo na
odgovaraju¢em programul.

e Ne perite bijelo i obojano rublje skupa. Novo
tamno pamucno rublie moZze ispustiti puno
boje. Perite ih posebno.

e Koristite samo one boje/promjene boje i
sredstva protiv kamenca za strojno pranje.
Uvijek se drzite uputa na pakiranju.

e Hlace i osjetljivo rublje perite okrenute.

Odgovarajuci kapacitet punjenja
Molimo drzite se informacija iz “Tablice za
izbor programa”. Rezultati pranja ¢e biti loSiji
ako je stroj pretovaren.

Vrata za punjenje

Vrata se zaklju€avaju tijekom rada programa a

Simbol za zakljuGavanje vrata se ukljucuje. Vrata
se mogu otvoriti kad se simbol ugasi.

Deterdzenti i omeksSivaci

Ladica za deterdzent

Ladica deterdzenta se sastoji od 3 pretinca:
Rasprsiva¢ deterdzenta moze biti u dvije razliCite
vrste prema modelu Vase perilice

— () za pretpranje

— (Il) za glavno pranje

Deterdzent, omeksivac i druga sredstva za
pranje

Dodajte deterdzent i omeksivac prije pokretanja
programa.

Nikada ne otvarajte ladicu rasprsivaca
deterdzenta kok program pranja radi!

Kad koristite program bez pretpranja, u pretinac
za pretpranje ne smijete staviti deterdzent
(Pretinac br. 1).

Koli¢ina deterdzenta

Koli¢ina deterdzenta koja se ée se koristiti ovisi

o koli¢ini rublja, o tome koliko je ono prljavo, te

tvrdodi vode.

e Nemojte koristiti koli¢ine koje prelaze koli¢ine

preporucene na pakiranju da biste izbjegli

problem s previse pjene, loSim ispiranjem,

financijskom ustedom in a kraju, zastitom

okolisa.

Nikada ne prelazite oznaku (> maksimum <);

inace ¢e omeksivac propasti a da se nije ni

koristio.

e Ne koristite tekuci deterdzent ako hocete
koristiti moguénost vremenske odgode.
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4 Odabir programa i rad s vasim strojem

Kontrolna ploc¢a

O

1 - Tipka za odabir programa (najgornji polozaj
uklju¢eno/isklju¢eno)

2 - Prikaz

3 - Tipka za odgodu vremena

4 - Indikator za slijed programa

5 - Tipka start/pauza

6 - Tipke pomocnih funkcija

7 - Tipka za postavljanje brzine centrifuge
8 - Tipka za prilagodavanje temperature

Ukljucivanje stroja

Ukljucite stroj u struju. Otvorite pipu do kraja.
Provijerite jesu li crijeva ¢vrsto spojena. Stavite
rublje u stroj. Dodajte deterdZent i omeksivagd.
"Okrenite tipku za odabir programa na polozaj
programa koji zelite pokrenuti."

Odabir programa

Odaberite odgovarajuci program iz tablice
programa i sliedece tablice temperatura pranja
prema vrsti , koli¢ini i prljavosti rublja.

Normalno prljavo, bijeli pamuk i lan.

90C (Npr.: Prekrivaci za stoli¢e, stolnjaci,
posteljina);
Normalno prljava odjeca od lana,

60°C pamuka ili sintetike koja ne blijedi (Npr.
kosulje, spavacice, pidzame) i malo
prljava odjec¢a od bijelog lana (Npr.
donje rublje)

40°C- Za osjetliivu odjecu (Npr. zavjese od

30°C- Cipke), mijeSani materijali ukljucujuci

hladno | sintetiku i vunu.

Odaberite Zeljeni program tipkom za izbor
programa.
Programi su ograniceni najvecom brzinom
centrifuge koja odgovara odredenoj vrsti
tkanine.
m Razvrstajte rublje prema vrsti tkanine,
boji , tome koliko je prljavo i dopustenoj
temperature vode kad odaberete program.
Znak za ekonomski nacin
Uvijek birajte najnizu potrebnu temperature.
Visa temperatura znadi visu potrosnju
energije.
Za dodatne informacije o programu,
pogledajte , Tablicu za odabir programa"

Glavni programi

Ovisno o vrsti tekstila, dostupni su sliedeci glavni
programi:

e Pamuk

Ovim programom mozete prati izdrzljivu odjecu.
VaSe rublje ¢e biti oprano jakim pokretima pranja
tijekom duljeg ciklusa pranja. Preporuca se

za vaSe rublie od pamuka (kao Sto su plahte,
pokrivaci za poplun i jastucnice, kuc¢ne haljine,
donje rublje, itd.).

¢ Sintetika

Ovim programom mozete prati VaSu manje
osjetljivu odjeéu. U usporedbi s programom
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“Pamuk” koristi njeZnije kretnje u pranju i kradi
ciklus pranja. Preporuca se za Vasu sintetiCku
odjecu (kao Sto su koSulje, bluze, odje¢a od
sintetike/mijeSano s pamukom, itd.). Za zavjese
i Cipku, preporuca se izbor programa “Sintetika
40” s pretpranjem i funkcijom protiv guzvanja.

* Vuna

Na ovom program mozete prati Vase vuneno
rublje koje se pere u perilici. Perite izborom
odgovarajuce temperature prema etiketi na Vasoj
odjeci. Preporuca se uporaba odgovarajuc¢eg
deterdZenta za vunu.

Dodatni programi
Za posebne slucajeve, postoje takoder i dodatni
programi
Dodatni program se mogu razlikovati prema
modelu vase perilice.
e Pamuk Eko
Mozete prati svoje rublie na programima za
pamuk dulje. Sto omogucava vrlo dobro pranje.
Ekonomi¢ni pamuk program trosi manje
energije od drugih programa za pamuk.
e Babycare
Dodatnu higijenu pruza dulji period grijanja i
dodatni ciklus ispiranja. Preporuca se za djecju
odjecu i odjecu koju nose alergicari.
¢ Ruc¢no pranje
Na ovom program mozete prati Vasu vunenu/
osjetliivu odjecu koja ima etiketu “ne pere se
u perilici” za koje se preporuca ru¢no pranje.
Pere rublje jako opreznim pokretima pranja bez
oStecenja VaSe odjece.
¢ Daily Express (Svakodnevno ekspresno)
Ovaj se program Koristi za brzo pranje malog
broja malo prljave pamucéne odjece bez mrlja.
Npr.: kuéni ogrtac¢, prekrivali popluna, sportska
odjec¢a, dnevna odjeca itd. koristeni samo
jednom.
* Pranje tamnog
Koristite ovaj program za pranje vaseg rublja
tamnijin boja ili za rublje u boji za koje ne zelite
da vam izblijedi. Ovaj program pere vase rublje s
malo mehanickih kretanja i pri niskoj temperaturi.
Preporucujemo da koristite tekuci deterdzent ili
Sampon za vunu za tamnije ruble.
° Mix
Ovaj program mozete koristiti za pranje pamuka i
sintetike skupa. Nema potrebe da ih sortirate.

Posebni programi

Za posebne primjene, mozete odabrati bilo koji
od sliedecih programa:

e |spiranje

Ovaj program se koristi kad hocete posebno
ispiranje ili dodavanje Stirke.

e Centrifuga + Pumpa

Ovaj se program koristi za primjenu dodatnog

ciklusa centrifuge za rublje ili za izbacivanje vode
u stroju.
Prije uklju¢ivanja ovog programa, odaberite
zelienu brzinu centrifuge i pritisnite tipku “Start/
pauza”. Vas stroj izbacuje vodu nakon centrifuge
na postavljenoj brzini centrifuge.
Ako samo Zelite izbaciti vodu bez centrifuge
za Va$e rublje, odaberite program “Centrifuga
i ispumpavanje” i zatim odaberite funkciju “bez
centrifuge” pomocu gumba za izbor brzine
centrifuge. Pritisnite tipku za pocCetak/pauzu.

Za osjetljivo rublje trebate koristiti nizu brzinu

centrifuge.
Izbor brzine centrifuge
Kad god se izabere novi program, maksimalna
brzina centrifuge odabranog programa je
prikazana na indikatoru brzine centrifuge.
Da biste smanjili brzinu centrifuge, pritisnite tipku
“Centrifuga”. Brzina centrifuge se postupno
smanjuje. Mozete koristiti funkciju bez centrifuge
da biste izlili vodu bez centrifuge na kraju
programa.
Ako postavke centrifuge sadrze opciju
zadrzavanja ispiranja:
Ako ne Zelite izvaditi Vasu odjecu odmah nakon
programa, mozete koristiti funkciju zadrzavanje
ispiranja da biste sprijecili guzvanje Vase odjece
kad je bez vode. Pomodu ove funkcije, Vase
rublje ostaje u vodi zadnjeg ispiranja. Pritisnite
tipku "Start/pauza" nakon ovog procesa ako
zelite izbaciti vodu bez centrifuge. Program se
nastavlja. Vas stroj izbacuje vodu i program se
dovrSava. Ako Zelite staviti Vase rublje koje ste
ostavili u vodi na centrifugu:
- Prilagodite brzinu centrifuge.
- Pritisnite tipku za pocetak/pauzu.
Program se nastavlja. Va$ stroj izbacuje vodu i
program se dovrSava.
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Tablica odabira programa i potrosnje
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Pamuk 90 6 70 2.48 max (e | e|e|e[e]e Hladno-90
Pamuk 60 6 70 1.5 max e | e | e o | e Hladno-90
Pamuk 40 6 70 0.96 max o | oo oo o Hladno-90
Pamuk Eko 60™ 6 49 1.02 max o (oo oo (e 40-60
Daily Express 90 6 60 1.8 max*** ° o Hladno-90
Daily Express 60 6 60 1 max*** ° o Hladno-90
Daily Express 30 6 60 0.2 max*** o ° Hladno-90
Pranje tamnog 40 3 70 0.5 800 * ° Hladno-40
Babycare 90 6 85 2.2 max | e * o 30-90
Rucno pranje 30 1 41 0.15 600 Hladno-30
una 40 1.5 56 0.27 600 ° o Hladno-40
Mix 40 3 50 0.73 800 oo |o|e|e]|oe Hladno-40
Sintetika 60 50 0.95 800 oo |eo|e|e]|e Hladno-60
Sintetika 40 50 0.73 800 e|eo|eo|e|e|oe Hladno-60

e : Moze se odabrati

* . Automatski se bira, ne moze se opozvati.

**: Program oznake energije (EN 60456)

*** Ako je maksimalna brzina centrifuge vaseg stroja manja, mozete birati do maksimalne brzine

centrifuge.

Potrosnja vode i struje o trajanje programa se moze razlikovati od onih prikazanih u tablici, ovisno
o promjenama u tlaku vode, tvrdodi vode i temperaturi, temperature okoline, vrsti i koli¢ini rublja,
izboru dodatnih funkcija i promjenama u naponu struje.

m Trajanje programa ce biti prikazano na zaslonu vaseg stroja prema vaSem odabiru. Normalno je
da moze dodi do malih razlika izmedu vremena prikazanog na zaslonu i stvarnog vremena, zbog
gore navedenih razloga.

m Pomocdne funkcije u tablici se mogu razlikovati prema modelu Vase perilice.
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Pomocéne funkcije
Tipke za izbor dodatnih funkcija
Odaberite potrebne dodatne funkcije prije
pokretanja programa. Nadalje, mozete takoder
odabrati ili opozvati dodatne funkcije koje su
podesne za program koji traje bez pritiska
na tipku "Start/pauza". Da biste opozvali
pomocne funkcije, uredaj mora biti na bilo kojem
stadiju prije pomocne funkcije da bi funkcija
bila odabrana ili opozvana. Ako se pomoc¢na
funkcija ne moze odabrati ili opozvati, svjetlo
odgovarajuc¢e pomocne funkcije ¢e blieskati 3
puta da upozore korisnika.
Neke kombinacije se ne mogu odabrati
skupa. Npr.: Pretpranje i brzo pranje.
Zasvijetlit ¢e svjetlo upozorenja odabrane
pomocne funkcije.
Izbor dodatnih funkcija
Ako se izabere pomocna funkcija koja nije
kompatibilna s prethodno odabranom funkcijom,
funkcija koja je prva odabrana ce biti opozvana
a zadnja odabrana pomoc¢na funkcija ¢e ostati
aktivna.
Npr.: Ako hocete prvo odabrati pretpranje i zatim
brzo pranje, pretpranje ¢e biti opozvano a brzo
pranje ¢e ostati aktivno.
Pomocna funkcija koja nije kompatibilna s
programom se ne moze odabrati. (pogledajte
“Tablica izbora programa”)
Tipke pomocéne funkcije mogu se razlikovati
ovisno o0 modelu Vase perilice.
® Pretpranje
Pretpranje se isplati samo za jako prljavo rublje.
Bez pretpranja Stedite struju, vodu, deterdzZent i
vriieme. Pretpranje bez deterdzenta se preporuca
za Cipku i zavjese.
¢ Brzo pranje
Ova funkcija se moze koristiti sa programima za
pamuk i sintetiku. On smanjuje vrijeme trajanja
programa za malo prljavo rublje kao i broj koraka
ispiranja.
Preporuceni kapacitet punjenja je pola
maksimalnog kapaciteta punjenja za
odabrani program.
e Dodatno ispiranje
Ova funkcija omogucava vasem stroju da izvrSi
dodatno ispiranje osim onog ve¢ izvrSenog u
glavnom pranju. Tako se moze smaniiti rizik
utjecaja minimalnih ostataka deterdzenta na
rublju na osjetljivu kozu (bebe, alergiji sklona
koza, itd.).
* Protiv guzvanja
Pomocu ove funkcije, smanjit ¢e se kretanje
bubnja da bi se sprijecilo guzvanje a centrifuga
je ograni¢ena. Osim toga, pranje se provodi na
viSoj razini vode.
e Zadrzavanje ispiranja
Ako ne Zelite izvaditi Vasu odje¢u odmah nakon
dovrSetka programa, mozete koristiti funkciju
zadrzavanje ispiranja i zadrzali vodu u zadnjem

ispiranju da biste sprijeCili guzvanje VaSe odjece

kad je stroj bez vode. Pritisnite tipku "Start/

pauza" nakon ovog procesa ako zelite izbaciti
vodu bez centrifuge. Program se nastavlja. Vas
stroj izbacuje vodu i program se dovrSava.

Ako Zelite staviti Vase rublje koje ste ostavili u

vodi na centrifugu:

- Prilagodite brzinu centrifuge.

- Pritisnite tipku za pocetak/pauzu.

Program se nastavlja. Va$ stroj izbacuje vodu i

program se dovrSava.

U slu¢aju odabira pomocne funkcije za

natapanje, vase rublje ¢e se drzati u vodi s

deterdZzentom prije poCetka postupka pranja.

Tako se mrlje koje su se uvukle u rublie mogu

bolje ukloniti.

Uklanjanje dlaka od kuénih ljubimaca

Ova funkcija Vam pomaze u uklanjanju dlaka od

kucnih ljubimaca koje ostaju na Vasoj odjedi.

Kad se odabere funkcija, Vasa perilica dodaje

pretpranje i dodatne korake ispiranja normalnom

ciklusu programa. Tako se dlake kucénih
ljubimaca ucinkovitije uklanjanju obavljanjem

pretpranja s vise vode (30%).

A Nikada nemojte prati svoje kuéne ljubimce u
perilici za rublje.

Prikaz vremena

Displej pokazuje vrijeme koje je preostalo da se

program zavrsi dok program traje. Vrijeme je

prikazano u satima i minutama kao “01:30”.

Odgoda vremena

Pomocdu funkcije “Odgoda vremena” moZzete

odgoditi poCetak programa do 19 sati. Odgoda

vremena se moze povecavati po pola sata.

m Ne koristite tekuci deterdzent kad postavite
odgodu vremenal! Postoji opasnost da ¢e na
odjedi ostati mrlje.

1. Otvorite vrata za stavljanje rublja, stavite
rublje unutra i stavite deterdzent u ladicu.
Postavite program za pranje, temperaturu,
brzinu centrifuge i ako je potrebno odaberite
pomocne funkcije.

3. Pritisnite tipku ,Odgoda vremena® da biste
postavili Zelieno vrijeme.

4.  Pritisnite tipku za "pocCetak/pauzu”. Zatim ¢e
tajmer poceti s odbrojavanjem. Prikazana
je postavljena odgoda vremena. Znak "_"
prikazan blizu odgode vremena pocinje
blieskati gore-dolje.

m Za vrijeme odgode vremena mozete
dodavati jo$ rublja ili ga vaditi van.

5. Trajanje odabranog programa se prikazuje
na kraju vremena odbrojavanja. Znak "_"
nestaje i pokrece se odabrani program.

Promjena vremena odgode

Ako za vriieme odbrojavanja hodete promijeniti

vrijleme:

1. Pritisnite tipku za odgodu vremena. Svaki
put kad se pritisne tipka, vrijeme e biti
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povecano u razmacima od 1 sat.

2. Ako zelite skratiti odgodu vremena, nastavite
pritiskati tipku za odgodu vremena dok se
vremenska odgoda koju Zelite ne pojavi na
zaslonu.

Opoziv odgode vremena

Ako Zelite opozvati odbrojavanje odgode

vremena i ukljuciti program:

1. Postavite odgodu vremena na nulu ili
okrenite tipku za odabir programa na bilo
koji program. Tako ¢e odgoda vremena biti
opozvana. Svjetlo “24;” (kraj/opoziv) svijetli
stalno. Zatim ponovno odaberite program
koji Zelite pokrenuti.

2. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste ukljucili
program.

Uklju€ivanje programa

1. Pritisnite tipku “Start/Pauza” da biste ukljucili
program.

2. Upalit ¢e se svjetlo slijeda programa koje
prikazuje pokretanje programa.

[i] Ako se nijledan program ne pokrene ili se
ne pritisne nijedna tipka u roku od 1 minute
tijiekom postupka odabira programa, uredaj
ée se prebaciti na pasivni rezim i razina
osvijetlienosti pokazivaca temperature,
brzine i vrata ¢e se smanijiti. Druga svijetla i
oznake Ce se iskljuciti. U sluaju okretanja
tipke za odabir programa ili pritiskanja bilo
koje tipke, svjetla i oznake ¢e se ukljuciti.

Napredak programa

Napredak programa u tijeku je prikazan na

indikatoru slijeda programa. Na pocetku svakog

koraka programa, odgovarajuc¢a lampica
indikatora Ce se upaliti i svjetlo zavrSenog koraka
ée se iskljuciti.

Mozete promijeniti postavke dodatnih funkcija,

brzine i temperature bez zaustavljanja tijeka

programa dok program radi. Medutim, promjena

koja se treba napraviti mora biti kompatibilna s

korakom programa na kojem je trenutno stroj.

Ako promjena nije kompatibilna, odgovarajuca

svjetla ¢e blieskati 3 puta.

Ako u perilici ne radi centrifuga, program
moZze biti na rezZimu zadrzavanja ispiranja ili
se aktivirao automatski sustav za korekciju
centrifuge zbog prevelike neujednacene
raspodijele rublja u stroju.

Promjena odabira nakon sto je program

zapoceo

Prebacivanje stroja na pasivni rezim rada

Pritisnite tipku "Start/pauza" da biste prebacili

uredaj na pauzu dok program radi. Svjetlo

koraka na kojem je stroj pocinje blieskati na

oznaci slijeda programa da bi se prikazalo da je
stroj prebacen na pauzu. Takoder, kad su vrata
spremna da budu otvorena, "Vrata" ¢e takoder

stalno svijetliti osim svjetla koraka programa. Ako
uvjeti potrebni za otvaranje vrata nisu zadovoljeni,
svjetlo "Vrata" ¢e ostati iskljuceno.

Promjena postavki brzine i temperature za
pomocéne funkcije.

Dodatne funkcije se mogu opozvati ili odabrati

ili se postavke brzine centrifuge i temperature
mogu promijeniti u skladu s korakom na kojem
je program. Ako se promjena ne moze izvrsiti,
odgovarajuce svjetlo ¢e blieskati 3 puta.
Dodavanje/vadenje rublja u rezimu rada
"Pauza"

Ako svjetlo "Vrata" blieska dok je uredaj na
pauzi, to znadi da uvjeti (niska razina vode itd.)
za otvaranje vrata nisu zadovoljeni i zapocelo je
razdoblje od cca. 1 do 2 minute do otvaranja
vrata. Lampica “Vrata” Ce svijetliti stalno kad su
vrata otklju¢ana. Vrata se nakon tog trenutka
mogu otvoriti za stavljanje ili vadenje rublja.

Ako se prednja vrata ne mogu otvoriti zbog
sigurnosnih razloga nakon prebacivanja stroja na
pauzu pritiskom na tipku "Start/pauza”, svjetlo
"Vrata" ¢e ostati isklju¢eno. Bez obzira na to,
svijetlo slijeda odgovarajuceg programa na kome
je uredaj prebacen na "Pauzu" ¢e blieskati.

Zakljucavanje vrata

Vrata za stavljanje rublja se mogu otvoriti kad

lampica “Vrata” prestane blieskati i po¢ne stalno

svijetliti.

Brava koju djeca ne mogu otvoriti

Zastitite uredaj da ga djeca ne diraju pomocu

brave za djecu. U ovom slucaju, u radu programa

nece doci do nikakve promjene.

m Ako se tipka za odabir programa okrene kad
Je uklju¢eno zaklju¢avanje zbog djece, bit
¢e prikazana oznaka "Con". U tom slucaju,
bilo kakva promjena temperature, brzine i
dodatnih funkcija koje su ve¢ odabrane za
programe nije dopustena.

m Ako se tipka za odabir programa okrene
na polozaj "Uklju¢eno/iskljuceno" i zatim se
odabere drugi program dok program radi,
program koji je prethodno radio ¢e nastauviti
raditi.

Uredaj se prebacuje na zaklju¢avanje zbog

djece pritiskom na 1. i 2. dodatnu funkciju na

3 sekunde. Dok svjetla na tipkama dodatne

funkcije 1 i 2 blieskaju tijekom postupka

pritiskanja i drzanja na 3 sekunde , prikazivat

¢e se oznake C0O3, CO2 i CO1. Zatim ¢Ce biti

prikazana oznaka "Con" da bi se prikazalo da je

zakljuavanje zbog djece uklju¢eno. Ista oznaka
¢e se takoder pojavljivati na zaslonu kad se
pritisne bilo koja tipka ili kad se okrene tipka za
odabir programa kad je uredaj zaklju¢an zbog
djece.

Nadalje, svjetla na tipkama dodatnih funkcija 1

i 2 blieskaju 3 puta da bi pokazala kako izadi iz

zakljuavanja zbog djece.
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Za deaktiviranje zakljuCavanja zbog djece:
a) Pritisnite tipke pomocnih funkcija 1i 2
na 3 sekunde dok bilo koji program radi.
Dok svjetla na tipkama dodatnih funkcija
11 2 blieskaju tijiekom postupka drzanja
i pritiskanja od 3 sekunde, prikazivat ¢e
se oznake C03, C02 i CO1. Zatim ¢e biti
prikazana oznaka "COF" da bi se prikazalo
da je zakljuCavanje zbog djece iskljuceno.
b) Osim gore navedene metode, zakljuGavanje
zbog djece se takoder moze iskljuciti
okretanjem tipke za odabir programa na
polozaj "Uklju¢eno/isklju¢eno" i odabirom
drugog programa dok program radi.
Zaklju€avanje zbog djece nece biti iskljuceno
u sluéaju nestanka struje ili kad se uredaj
iskljuci. Da biste iskljucili zakljuGavanje
zbog djece, pritisnite tipke 1. i 2. pomocéne
funkcije na 3 sekunde.
ZavrSavanje programa opozivom
Kad se odabere drugi program umjesto
pokretanja programa okretanjem tipke za odabir
programa, prethodni program je opozvan.
Svjetlo “E4:» (kraj/opoziv) blieska stalno da bi
oznacio da je program opozvan. Ako su uvjeti
za otvaranje vrata zadovoljeni tijekom opoziva
(ako je razina vode zadovoljavajuca, itd.), svjetlo
"Vrata" ¢e blieskati otprilike 1-2 minute. Kad
svjetlo "Vrata" postane stalno nakon 1 ili 2
minute, to znadi da se vrata sada mogu otvoriti.
Pasivni rezim
Pasivni rezim ¢e omoguciti uStedu energije dok
vas$ uredaj ne radi. Nepotrebna svjetla i oznake
¢e u tom rezimu biti iskljuceni. Tako se osigurava
maksimalna usteda energije.

5 Odrzavanije i ¢iS¢enje

Ladica deterdzenta

Uklonite sve zaostale nakupine deterdzenta u

ladici. Da biste to napravili;

1. Pritisnite tocku na sifonu u odjeliku za
omeksivac i vucite prema sebi dok ne
izvadite odjeljak iz stroja.

[0 Ako se u odjeliku za omeksivac pocne
nakupljati vise mjeSavine vode i omeksivaca
nego obi¢no, sifon se mora odistiti.

2. Operite ladicu rasprsivaca i sifon u
umivaoniku s puno mlake vode.

3. Nakon &iscéenja vratite ladicu u njeno
kuciste. Provjerite je li sifon na svom mjestu.

Filtri dovoda vode

Na kraju svakog ventila za dovod vode na

straznjoj strani stroja in a kraju svakog crijeva za

dovod vode nalazi se filter. Ti filteri sprieCavaju
ulazenije stranih tijela i prijavstine iz vode u stroj.

Filtri se trebaju Cistiti kad se isprljaju.

e  Zatvorite pipe.

e |zvadite matice crijeva za dovod vode da
biste odistili povrsine filtara na ventilima za
dovod vode odgovaraju¢om ¢etkom.

e Ako su filtri jako prljavi, mozete ih izvuci
pomocu klijesta i ocistiti ih.

e |zvadite filtere na ravnim krajevima crijeva
za dovod vode skupa s brtvama i dobro ih
odistite pod teku¢om vodom.

e Pazljivo vratite brtvila i filter na njihova mesta
i zavrnite matice crijeva rukom.

Odljev sve preostale vode i ¢iSéenje

pumpe filtra

Vas proizvod je opremljen sustavom filtera koji

osigurava ispustanje ¢is¢e vode koja produzava

vijek trajanja pumpe sprie¢avanjem zaceplienja
popelera pumpe predmetima kao $to su gumbi,
kovanice i tkanina.

e Ako VaSa perilica ne uspije izbaciti vodu,
filtar pumpe moZze biti zaCeplien. Mozda cete
ga morati Cistiti svake 2 godine ili kad god
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bude zaceplien. Da biste ocistili filtar pumpe
morate izbaciti vodu.
Osim toga, vodu ¢ete morati u potpunosti izbaciti
u sliedec¢im slucajevima:
e prije transporta perilice (npr. Kod preseljenja)
e kad postoji opasnost od zamrzavanja
Da biste ocistili prljavi filtar i ispustili vodu;
1- Iskljucite perilicu da biste prekinuli dovod el.
energije.
U perilici moZe biti vode od 90°C. Zato se
filtar smije Cistiti samo nakon $to se voda
unutra ohladila da biste izbjegli opasnost od
opeklina.
2- Otvorite pipu filtra. Kapica filtra se moze
sastojati od jednog ili dva dijela prema modelu
Vase perilice.
Ako se satoji od dva dijela, pritisnite tabulator na
kapici filtra prema dolje i povucite dio van prema
vama.
Ako se satoji od jednog dijela, drzite s obje
strane i otvorite poviaCenjem van.

!

3- S nekim modelima dolazi odljevno crijevo za
hitne slucajeve. Drugi modeli ne dolaze s njim.

Ako je s Vasim proizvodom dostavljeno crijevo za
odliev za hitne sluCajeve, napravite sliedece kako
je pokazano na slici dolje:

»))

e Povucite crijevo izlaza pumpe iz kucista.

e  Stavite veliki spremnik na kraj crijeva.
|zbacite vodu u spremnik poviacenjem Sepa
na kraju crijeva. Ako je koli¢ina vode koja
se izbacuje veca od volumena spremnika,
vratite Cep, izlijte vodu iz njega, zatim
nastavite s popstupkom izbacivanja vode.

e Nakon zavrSetka postupka odlijevanja vode,
vratite Cep na kraj crijeva iv ratite ga nazad
na mjesto.

Ako s Vasim proizvodom nije dostavljeno crijevo
za hitne slucajeve, napravite sliedece kako je
prikazano na slici dolje:

1 _

e  Stavite veliki spremnik ispred filtra da biste
primili vodu koja teCe iz filtra.

e  Otpustite filtar pumpe (u smjeru obrnutom
od kazaljki na satu) dok voda ne po¢ne
istjecati iz njega. Usmijerite vodu koja teCe u
spremnik koji ste stavili ispred filtra. Prolivenu
vodu mozete pokupiti krpom.

e Kad ne ostane nista vode, okrecite filtar
pumpe dok ne bude potpuno Slobodan i
izvadite ga.

e (cistite sav talog u filtru, kao i viakna oko
propelera ako ih ima.

e Ako Vas$ proizvod ima vodene mlaznice,
pazite da stavite filtar u kuciste pumpe.
Nikada ne gurajte filtar dok ga vracate u
kuciste. Stavite filtar u kuciste do kraja;
inace iz kapice filtra moze istjecati voda.

4- Zatvorite kapicu filtra.

Zatvorite kapicu filtra u dva dijela na Vasem

proizvodu pritiskom na plocicu na njoj.

Zatvorite kapicu filtra iz jednog dijela na Vasem

prizvodu stavljanjem plodice na njihove polozaje i

pritiskom na njen gorniji dio.
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6 Prijedlozi za rjeSavanje problema

Razlog

Objasnjenje /Prijedlog

Program se ne moze ukljuciti ili odabrati.

e Perilica se mozda prebacila u
rezim samozastite zbog problema
infrastrukture (kao Sto su napon, tlak
vode, itd.).

Resetirajte Va$ uredaj pritiskom na tipku “Start/Pauza/
Opoziv” na 3 sekunde. (pogledajte Opoziv programa)

‘oda izlazi ispod perilice.

e  Moguce da postoji problem s crijevima
ili filtrom pumpe.

Pazite da brtve crijeva za dovod vode stoje kako treba.
Cvrsto stegnite crijevo za odljev vode na pipu.
Pazite da je filtar pumpe zatvoren do kraja.

Perilica je stala ubrzo nakon pocetka programa.

e  Perilica moze privremeno stati zbog
pada napona.

Nastavit ¢e s radom kad se napon bude vratio na
normalnu razinu.

IStalno vrsi centrifugu. Preostalo vrijleme se ne racuna.

(Za modele s prikazom)

o Moguce da u perilici postoji
neravnoteza s rubliem.

Sustav za automatsku korekciju centrifuge se moguce
aktivirao zbog neuravnotezene raspodijele rublja u
bubnju.

Rublie u bubnju moZe biti sakuplieno (sakuplieno rublje u
vreci). Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno
ukljuciti centrifugu.

Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijeljeno
ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje stroja
i njegove okoline.

IStalno pere. Preostalo vrijeme se ne racuna. (Za modele s prikazom)

e U slucaju zaustavljanja odbrojavanja za
vrijeme uzimanja vode:

e  Tajmer nece odbrojavati dok perilica
ne uzme dovoljnu koli¢inu vode.

Perilica ¢e Cekati dok u njoj ne bude dovoljne
koli¢ine vode da bi izbjegla slabe rezultate pranja
zbog nedostatka vode. Zatim ¢e tajmer poceti s
odbrojavanjem.

e U slucaju da se odbrojavanje zaustavi
na zagrijavanju:

®  Vrijeme se nece odbrojavati dok se
ne dostigne odabrana temperature za
program

e U slu¢aju pauziranog odbrojavanja na
centrifugi:

e  Moguce da u perilici postoji
neravnoteza s rubliem.

Sustav za automatsku korekciju centrifuge se moguce
aktivirao zbog neuravnotezene raspodijele rubljia u
bubnju.

Rublje u bubnju moZze biti sakuplieno (sakuplieno rublje u
vreci). Rublje se treba ponovno preraspodijeliti i ponovno
ukljuciti centrifugu.

Centrifuga ne radi kad rublje nije raspodijeljeno
ravnomjerno u bubnju da bi se sprijecilo ostecenje stroja
i njegove okoline.

Curi pjena preko ladice za deterdzent

e KoriSteno je previsSe deterdzenta.

PomijeSajte 1 Zlicu omeksivaca i ¥z litre vode i ulifte u
glavni odjeljak za pranje u ladici za deterdzent.
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7 Specifikacije
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Maksimalni kapacitet (kg) 6 6 6 6 6 6
Visina (cm) 84 84 84 84 84 84
Sirina (cm) 60 60 60 60 60 60
Dubina (cm) 50 50 50 50 50 50
Neto masa (+4 kg) 63 64 63 64 64 69
Energetski zahtjevi (V/Hz) 230V /50Hz
Nominalna struja (A) 10 | 10 | 10 ] 10 ] 10| 10
Snaga (W) 2200
Brzina centrifuge (0./min.) 1000 | 1200 | 800 | 1200 | 1200 | 1400

Specifikacije na ovom uredaju mogu se promijeniti bez upozorenja da bi se poboljSala kvaliteta
proizvoda. Slike u ovom priru¢niku su shematskei mozda nece odgovarati u potpunosti VaSem
proizvodu.

Vrijednosti navedene na oznakama na stroju ili u pratec¢oj dokumentaciji su dobivene u laboratoriju u
skladu s odgovaraju¢im standardima. Ovisno o uvjetima rada i okoline uredaja, vrijednosti mogu biti
razliCite.

(WEEE).

To znaci da se s proizvodom mora postupati prema Europskoj smjernici 2002/96/EC da bi se reciklirao
ili rastavio da bi se smanjio njegov utjecaj na okoli§. Za dodatne informacije, molimo javite se vasim
lokalnim ili regionalnim vlastima.

Elektronski uredaji koji nisu ukljuceni u ovaj proces selektivnog razvrstavanja su potencijalno opasni za
okoli$ i ljudsko zdravlje zbog prisutnosti Stetnih tvari.

ﬁ Ovaj proizvod nosi oznaku selektivnog razvrstavanja za odbacene elektricke i elektroni¢ke uredaje
]
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